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AUGLYSING

um samning um opinber innkaup.

_ Hinn 29. mars 2001 var framkvemdastjéra Alpj6davidskiptastofnunarinnar afhent adildarskjal
Islands vegna samnings um opinber innkaup sem gerdur var { Marakess 15. april 1994. Alpingi hafdi
med alyktun 27. mars 2001 heimilad ad Island gerist adili ad samningnum. Samningurinn 60last gildi

ad pvi er Island vardar 28. april 2001.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 10. april 2001 .

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um opinber innkaup.

Adilar ad samningi pessum (hér eftir nefndir
samningsadilar),

sem vidurkenna porfina 4 skilvirku marghlida
rammasamkomulagi um réttindi og skyldur ad
pvi er vardar 16g, reglur, mdlsmedferd og starfs-
hatti vardandi opinber innkaup, par sem mark-
midid er ad auka frjalsredi { alpjédavidskiptum
og efla pau og ad beta alpj6dlegan ramma um
starfsheetti { alpjodavidskiptum,

sem viourkenna ad 16g, reglur, malsmedferd og
starfsheettir um opinber innkaup tti ekki ad und-
irbda, sampykkja eda beita gagnvart erlendri eda
innlendri voru og pjénustu og erlendum eda inn-
lendum birgjum { pvi skyni ad vernda innlenda
voru eda pjénustu eda innlenda birgja eda til ad
mismuna erlendum vorum eda erlendum
birgjum,

sem vidurkenna ad @skilegt er ad 1og, reglu-
gerdir, malsmedferd og starfshattir vid opinber
innkaup séu gagnsea,

sem viourkenna porfina 4 pvi ad koma &
alpj6dlegum starfsreglum um tilkynningar, sam-
rad, eftirlit og lausn deilumdla med pad fyrir
augum ad tryggja sanngjarna, skjota og skilvirka
framkvaemd alpjodlegra dkveda um opinber inn-
kaup og halda sem bestu jafnveagi réttinda og
skyldna,

AGREEMENT
on Government Procurement

Parties to this Agreement (hereinafter referred
to as “Parties”),

Recognizing the need for an effective multilat-
eral framework of rights and obligations with
respect to laws, regulations, procedures and prac-
tices regarding government procurement with a
view to achieving greater liberalization and
expansion of world trade and improving the
international framework for the conduct of world
trade;

Recognizing that laws, regulations, procedures
and practices regarding government procurement
should not be prepared, adopted or applied to
foreign or domestic products and services and to
foreign or domestic suppliers so as to afford pro-
tection to domestic products or services or
domestic suppliers and should not discriminate
among foreign products or services or among
foreign suppliers;

Recognizing that it is desirable to provide
transparency of laws, regulations, procedures
and practices regarding government procure-
ment;

Recognizing the need to establish internation-
al procedures on notification, consultation, sur-
veillance and dispute settlement with a view to
ensuring a fair, prompt and effective enforce-
ment of the international provisions on govern-
ment procurement and to maintain the balance of
rights and obligations at the highest possible
level;
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sem vidurkenna porfina 4 pvi ad taka mid af
préunar-, efnahags- og vidskiptaporfum préunar-
landa, einkum bpeirra sem skemmst eru 4 veg
komin { préun,

sem eeskja pess, { samremi vid b-1id 6. mgr. IX.
gr. samningsins um opinber innkaup, sem gerdur
var 12. april 1979, eins og honum var breytt 2.
febrdar 1987, ad utvikka og b®ta samninginn 4
gagnkvemnisgrundvelli og ad auka gildissvid
hans pannig ad hann ndi til pjénustusamninga,

sem eskja pess ad hvetja til pess ad rikis-
stjornir, sem eru ekki adilar ad samningnum,
stadfesti hann og gerist adilar ad honum,

sem hafa hafio frekari samningavidradur til
pess ad na fram pessum markmidum,

koma sér hér med saman um eftirfarandi:

L. gr.
Umfang og gildissvio.

1. Samningur pessi gildir um oll 16g reglur,
malsmedferd og starfshaetti vid hvers kyns
opinber innkaup af hdlfu adila sem samningur
pessi nar til, svo sem ndnar er tilgreint { I.
vidbeti.!

2. Samningur pessi gildir um innkaup, hvert
sem samningsformid er, p.m.t. adferdir 4 bord
vid kaup, fjarmognunarleigu, leigu eda kaup-
leigu, med eda an kaupréttar, p.m.t. hvers
kyns samsetning voru og pjonustu.

3. Pegar adilar krefjast pess { tengslum vid inn-
kaup, sem heyra undir samning pennan, ad
fyrirteki sem ekki er getid 1 I. vidbeati lati
fara fram Gtbod samkvamt tilteknum kréfum
skal III. gr. gilda um slikar krofur ad breyttu
breytanda.

4. Samningur pessi gildir um oll innkaup ef
verdmeti peirra er ekki undir peirri vidmid-
unarfjarhaed sem getid er i [. vidbati.

1) A® pvi er vardar sérhvern samningsadila er I. vidbeti skipt

i fimm vidauka:

— 1 1. vidauka er fjallad um adila 4 vegum rikisstjérna.

— 1 2. vidauka er fjallad um adila 4 vegum stjérnvalda a
stjérnstigum fyrir nedan rikisstjornir.

— 1 3. vidauka er fjallad um alla adra adila sem annast inn-
kaup samkvamt dkvedum samnings pessa.

— 14, vidauka er tilgreind pjénusta, ymist med jadkvaedum eda
neikvadum formerkjum, sem heyrir undir pennan samning.

— I5.vidauka eru tilgreind verk sem samningurinn gildir um.
Vidmidunarfjarhaedir eru tilgreindar { vidaukum um hvern
adila um sig.

10. april 2001

Recognizing the need to take into account the
development, financial and trade needs of devel-
oping countries, in particular the least-developed
countries;

Desiring, in accordance with paragraph 6(b) of
Article IX of the Agreement on Government
Procurement done on 12 April 1979, as amend-
ed on 2 February 1987, to broaden and improve
the Agreement on the basis of mutual reciproci-
ty and to expand the coverage of the Agreement
to include service contracts;

Desiring to encourage acceptance of and
accession to this Agreement by governments not
party to it;

Having undertaken further negotiations in pur-
suance of these objectives;

Hereby agree as follows:

Article 1
Scope and Coverage
1. This Agreement applies to any law, regula-
tion, procedure or practice regarding any pro-
curement by entities covered by this
Agreement, as specified in Appendix 1.!

2. This Agreement applies to procurement by
any contractual means, including through
such methods as purchase or as lease, rental
or hire purchase, with or without an option to
buy, including any combination of products
and services.

3. Where entities, in the context of procurement
covered under this Agreement, require enter-
prises not included in Appendix I to award
contracts in accordance with particular
requirements, Article III shall apply mutatis
mutandis to such requirements.

4. This Agreement applies to any procurement
contract of a value of not less than the rele-
vant threshold specified in Appendix I.

1) For each Party, Appendix I is divided into five Annexes:

Annex 1 contains central government entities.

Annex 2 contains sub-central government entities.

— Annex 3 contains all other entities that procure in accor-

dance with the provisions of this Agreement.

Annex 4 specifies services, whether listed positively or

negatively, covered by this Agreement.

— Annex 5 specifies covered construction services.
Relevant thresholds are specified in each Party’s Annexes.
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II. gr.
Mat d virdi samninga.

1. Eftirfarandi akvadi skulu gilda vid mat a
virdi samninga® { tengslum vid framkvamd
pessa samnings.

2. Mat 4 virdi skal taka mid af 6llu endurgjaldi,
p.m.t. bénusgreidslum, péknunum, umbods-
launum og vaxtatekjum.

3. Val adila 4 matsadferd skal ekki notad, né
skal innkaupum skipt, med pad fyrir augum
ad vikjast undan beitingu pessa samnings.

4. Ef einstok krafa um innkaup leidir til pess ad
gerdir eru fleiri en einn samningur, eda ef
samningar eru bodnir Ut { adskildum hlutum,
skal matsgrundvéllurinn vera annadhvort:

(a) raunverulegt virdi sambearilegra endur-
nyjadra samninga sem gerdir voru 4 nast-
lidnu fjarhagsdri eda nastlidnum tolf
manudum med videigandi breytingum,
par sem pvi verdur vid komid, vegna fyr-
irsédra breytinga 4 magni og virdi n@stu
t6lf mdnudina 4 eftir; eda

(b) dztlad verdmaeti endurnyjadra samninga
4 nesta fjarhagsdri eda 4 nestu t6lf man-
udum eftir upphaflegan samning.

5. Pegar um er ad reda samninga um fjarmogn-
unarleigu, leigu eda kaupleigu 4 voru eda
pjonustu, eda pegar um er ad reda samninga
par sem ekki er tilgreint heildarverd, skal
matsgrundvollurinn vera:

(a) heildarsamningsvirdi allan samningstim-
ann ef um er ad reda samninga til dkved-
ins tima, par sem samningstimi er 12
manudir eda skemmri, eda heildarsamn-
ingsvirdi ad vidbettu aztludu eftirstodv-
arvirdi, par sem samningstimi er lengri en
12 manudir;

(b) manadargreidsla margfoldud med 48 ef
um er ad reda samninga til 6dkvedins
tima.

[ vafatilvikum skal nota sidari matsgrundvéll-

inn, p.e. b-lid.

6. Vid mat 4 virdi aformadra innkaupa, par sem
tilgreind eru valfrjdls dkveadi, skal midad vid
mestu mogulegu heildarinnkaup ad teknu til-
liti til valfrjalsu dkvadanna.

2)  Pessi samningur gildir um 61l opinber innkaup ef samn-
ingsvirdi peirra er dztlad jafnt eda yfir fjarhedarmorkum vid
birtingu tilkynningar { samremi vid dkvedi IX. gr.
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Article II
Valuation of Contracts

1. The following provisions shall apply in deter-

mining the value of contracts? for purposes
of implementing this Agreement.

2. Valuation shall take into account all forms of

remuneration, including any premiums, fees,
commissions and interest receivable.

3. The selection of the valuation method by the

entity shall not be used, nor shall any pro-
curement requirement be divided, with the
intention of avoiding the application of this
Agreement.

4. If an individual requirement for a procure-

ment results in the award of more than one

contract, or in contracts being awarded in

separate parts, the basis for valuation shall be
either:

(a) the actual value of similar recurring con-
tracts concluded over the previous fiscal
year or 12 months adjusted, where possi-
ble, for anticipated changes in quantity
and value over the subsequent 12 months;
or

(b) the estimated value of recurring contracts
in the fiscal year or 12 months subsequent
to the initial contract.

5. 1In cases of contracts for the lease, rental or

hire purchase of products or services, or in
the case of contracts which do not specify a
total price, the basis for valuation shall be:

(a) in the case of fixed-term contracts, where
their term is 12 months or less, the total
contract value for their duration, or,
where their term exceeds 12 months, their
total value including the estimated resid-
ual value;

(b) in the case of contracts for an indefinite
period, the monthly instalment multiplied
by 48.

If there is any doubt, the second basis for val-

uation, namely (b), is to be used.

6. In cases where an intended procurement

specifies the need for option clauses, the
basis for valuation shall be the total value of
the maximum permissible procurement,
inclusive of optional purchases.

2)  This Agreement shall apply to any procurement contract
for which the contract value is estimated to equal or exceed
the threshold at the time of publication of the notice in accor-
dance with Article IX.
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I gr.

Innlend medferd og bann vid mismunun.

AD pvi er vardar 611 16g, reglur, malsmedferd

og starfshetti vardandi opinber innkaup, sem

heyra undir samning pennan, skal sérhver
samningsadili pegar i stad og skilyrdislaust
veita vorum, pjénustu og birgjum hinna
samningsadilanna, sem bjoda voru eda pjon-
ustu samningsadilanna, medferd sem er ekki

Ohagstadari en:

(a) medferdin sem veitt er voru, pjénustu, og
birgjum innanlands; og

(b) medferd sem veitt er voru, pjénustu og
birgjum einhvers annars samningsadila.

AD bvi er vardar dll 16g, reglur, méalsmedferd

og starfshetti um opinber innkaup sem heyra

undir samning pennan skal sérhver samnings-
adili tryggja:

(a) a0 aoilar hans veiti ekki birgi med stad-
festu i landinu Séhagstedari medferd en
00rum birgi med stadfestu i landinu 4
grundvelli pess ad birginn sé { erlendum
eignartengslum eda erlendri eigu; og

(b) ad adilar hans mismuni ekki birgjum med
stadfestu { landinu 4 grundvelli fram-
leidslulands vorunnar eda pjénustunnar
sem verid er ad selja, enda sé framleidslu-
landid adili ad samningnum skv. dkvad-
um V. gr.

Akvadi 1. og 2. mgr. skulu ekki gilda um
tollgjold og alogur af neinu tagi sem lagdar
eru 4 innflutning eda { tengslum vid innflutn-
ing, um adferdir til dlagningar slikra toll-
gjalda og dlagna, um adrar innflutningsreglur
og formsatridi og radstafanir sem dhrif hafa 4
vidskipti med pjoénustu adrar en 16g, reglur,
malsmedferd og starfshatti sem varda opin-
ber innkaup og heyra undir samning pennan.

IV. gr.
Upprunareglur.

Samningsadili skal ekki beita upprunareglum
um voru eda bjénustu, sem flutt er inn eda
ttvegud vid opinber innkaup sem falla undir
samninginn, frd 68rum samningsadilum, sem
eru frabrugdnar upprunareglum sem beitt er {
edlilegum vidskiptum 4 peim tima sem
umraedd vidskipti eiga sér stad, vegna inn-
flutnings eda utvegunar somu voru eda pjon-
ustu frd somu samningsadilum.

. Ad lokinni vinnud@tluninni um samr&mingu
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Article III
National Treatment and Non-discrimination

With respect to all laws, regulations, proce-
dures and practices regarding government
procurement covered by this Agreement,
each Party shall provide immediately and
unconditionally to the products, services and
suppliers of other Parties offering products or
services of the Parties, treatment no less
favourable than:

(a) that accorded to domestic products, ser-
vices and suppliers; and

(b) that accorded to products, services and
suppliers of any other Party.

With respect to all laws, regulations, proce-

dures and practices regarding government

procurement covered by this Agreement,
each Party shall ensure:

(a) that its entities shall not treat a locally-
established supplier less favourably than
another locally-established supplier on
the basis of degree of foreign affiliation
or ownership; and

(b) that its entities shall not discriminate
against locally-established suppliers on
the basis of the country of production of
the good or service being supplied, pro-
vided that the country of production is a
Party to the Agreement in accordance
with the provisions of Article IV.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to customs duties and charges of
any kind imposed on or in connection with
importation, the method of levying such
duties and charges, other import regulations
and formalities, and measures affecting trade
in services other than laws, regulations, pro-
cedures and practices regarding government
procurement covered by this Agreement.

Article IV
Rules of Origin

A Party shall not apply rules of origin to
products or services imported or supplied for
purposes of government procurement cov-
ered by this Agreement from other Parties,
which are different from the rules of origin
applied in the normal course of trade and at
the time of the transaction in question to
imports or supplies of the same products or
services from the same Parties.

2. Following the conclusion of the work pro-
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upprunareglna voru, sem gerd verdur sam-
kvemt samningnum um upprunareglur i 1.
vidauka A vid samninginn um stofnun
Alpjédavidskiptastofnunarinnar, og samn-
ingavidredur um pjénustuvidskipti skulu
adilar taka mid af nidurst6dum vinnudztlun-
arinnar og samningavidr@dnanna vid gerd

breytinga 4 1. mgr. eftir pvi sem vid 4.

V. gr.
Sérstok adgreind medferd fyrir prounarlond.

Markmid.

1.

Adilar skulu vid framkvemd samnings pessa
og vid umsjon med honum, 4 grundvelli
akv®da pessarar greinar, taka tilhlydilegt til-
lit til préunar-, fjarhags- og vidskiptaparfa
préunarlanda, einkum peirra sem skemmst
eru 4 veg komin { préun, vegna parfa peirra 4
ad
(a) vardveita greidslujofnud sinn og tryggja
varasjodi sem nagja til pess ad fram-
kvaema dztlanir um efnahagspréun;

(b) studla ad pvi ad koma 4 eda préa innlenda
atvinnuvegi, p.m.t. préun smdidnadar og
heimilisidnadar { dreifbyli eda 4 vanpro-
udum svaedum, og efnahagspréun 4
60rum svidum atvinnulifs;

(c

~

sty®ja vid einstakar atvinnueiningar, enda
séu per ad ollu eda verulegu leyti hddar
opinberum innkaupum; og

studla ad efnahagspréun med svadis-
bundnum eda hnattrenum radstéfunum
medal préunarlanda sem lagdar eru fyrir
radherrafund Alpjédavidskiptastofnunar-
innar og ekki er hafnad.

d

~

[ samremi vid dkvadi samnings pessa skal
sérhver samningsadili, vid undirbining og
framkvemd laga, reglna og malsmedferdar
sem tengjast opinberum innkaupum, greida
fyrir auknum innflutningi {rd préunarléndum,
med sérstoku tilliti til vanda peirra préunar-
landa sem skemmst eru 4 veg komin og landa
par sem efnahagspréun er skammt 4 veg
komin.
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gramme for the harmonization of rules of ori-
gin for goods to be undertaken under the
Agreement on Rules of Origin in Annex 1A
of the Agreement Establishing the World
Trade Organization (hereinafter referred to as
“WTO Agreement”) and negotiations regard-
ing trade in services, Parties shall take the
results of that work programme and those
negotiations into account in amending para-
graph | as appropriate.

Article V
Special and Differential Treatment for
Developing Countries

Objectives

L.

Parties shall, in the implementation and
administration of this Agreement, through
the provisions set out in this Article, duly
take into account the development, financial
and trade needs of developing countries, in
particular least-developed countries, in their
need to:

(a) safeguard their balance-of-payments po-
sition and ensure a level of reserves ade-
quate for the implementation of pro-
grammes of economic development;

(b) promote the establishment or develop-
ment of domestic industries including the
development of small-scale and cottage
industries in rural or backward areas; and
economic development of other sectors of
the economy;
support industrial units so long as they
are wholly or substantially dependent on
government procurement; and
encourage their economic development
through regional or global arrangements
among developing countries presented to
the Ministerial Conference of the World
Trade Organization (hereinafter referred
to as the “WTQO”) and not disapproved by
1t.
Consistently with the provisions of this
Agreement, each Party shall, in the prepara-
tion and application of laws, regulations and
procedures affecting government procure-
ment, facilitate increased imports from devel-
oping countries, bearing in mind the special
problems of least-developed countries and of
those countries at low stages of economic
development.

(©)

(d

=
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Gildissvid.

! Coverage
3. I pvi skyni ad tryggja ad préunarlond geti

3. With a view to ensuring that developing

gerst adilar ad samningi pessum med skil-
mdlum sem samrymast préunar-, fjarhags- og
vidskiptaporfum peirra skal taka tilhlydilegt
tillit til markmidanna sem sett eru fram { 1.
mgr. { samningavidredum vardandi innkaup
i préunarrikjum sem samningur bessi 4 ad
gilda um. Idnriki skulu, er pau gera skrd um
gildissvid samkvaemt dkvedum samnings
bessa, leitast vid ad hafa med pd adila sem
kaupa inn voru og pjonustu sem préunarriki
hafa utflutningshagsmuni af.

Sampykktar undanpdagur.
4. Préunarlandi er heimilt ad semja vid adra

pétttakendur { samningavidredum samkvaemt
samningi pessum um undanbdgur, sem gagn-
kvemt samkomulag nast um, frd reglunum
um innlenda medferd ad pvi er vardar tiltekna
adila, voru eda pjénustu sem tilgreind er {
gildisvidsskranni, med hlidsjon af adstzdum
i hverju tilviki fyrir sig. { slikum samninga-
vidredum skal taka tilhlydilegt tillit til sjon-
armida sem fjallad er um { a—c-lidum 1. mgr.
Préunarriki sem er patttakandi i svadis-
bundnum eda hnattrenum radstéfunum
medal préunarlanda, sem getid er um { d-1id
1. mgr., er einnig heimilt ad semja um undan-
pagur frd skrdm sinum med hlidsjon af
adstedum 1 hverju tilviki fyrir sig, par sem
m.a. er tekid tillit til dkvaeda um opinber inn-
kaup sem kvedid er 4 um { hinum svadis-
bundnu eda hnattrenu radstéfunum sem um
redir, og einkum og sér { lagi voru og pjon-
ustu sem kann ad heyra undir sameiginlegar
efnahagspréunaraztlanir.

Eftir ad samningur bessi hefur 68last gildi er
préunarlandi, sem er adili ad samningnum,
heimilt ad breyta gildissvidsskrdm sinum
samkvemt dkvedum 6. mgr. XXIV. gr., sem
gilda um slikar breytingar, med hlidsjon af
eigin préunar-, efnahags- og vidskipta-
porfum, eda snda sér til nefndarinnar um
opinber innkaup (hér eftir nefndin) um ad hiin
veiti undanpagu fra reglunum um innlenda
medferd ad pvi er vardar tiltekna adila, voru
eda pjonustu sem er ad finna & gildissvids-
skram vidkomandi rikis, med hlidsjon af
adstedum { hverju tilviki fyrir sig og
dkvedum a—c-lidar i 1. mgr. Eftir ad samn-

countries are able to adhere to this
Agreement on terms consistent with their
development, financial and trade needs, the
objectives listed in paragraph 1 shall be duly
taken into account in the course of negotia-
tions with respect to the procurement of
developing countries to be covered by the
provisions of this Agreement. Developed
countries, in the preparation of their coverage
lists under the provisions of this Agreement,
shall endeavour to include entities procuring
products and services of export interest to
developing countries.

Agreed Exclusions
4. A developing country may negotiate with

other participants in negotiations under this
Agreement mutually acceptable exclusions
from the rules on national treatment with
respect to certain entities, products or ser-
vices that are included in its coverage lists,
having regard to the particular circumstances
of each case. In such negotiations, the con-
siderations mentioned in subparagraphs 1(a)
through 1(c) shall be duly taken into account.
A developing country participating in region-
al or global arrangements among developing
countries referred to in subparagraph 1(d)
may also negotiate exclusions to its lists, hav-
ing regard to the particular circumstances of
each case, taking into account, inter alia, the
provisions on government procurement pro-
vided for in the regional or global arrange-
ments concerned and, in particular, products
or services which may be subject to common
industrial development programmes.

After entry into force of this Agreement, a
developing country Party may modify its
coverage lists in accordance with the provi-
sions for modification of such lists contained
in paragraph 6 of Article XXIV, having
regard to its development, financial and trade
needs, or may request the Committee on
Government  Procurement (hereinafter
referred to as “the Committee”) to grant
exclusions from the rules on national treat-
ment for certain entities, products or services
that are included in its coverage lists, having
regard to the particular circumstances of each
case and taking duly into account the provi-
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ingur pessi hefur 6dlast gildi er préunarlandi
sem er adili ad samningnum einnig heimilt ad
fara fram 4 undanpdgu fyrir tiltekna adila,
voru eda pjénustu sem tilgreind er 4 gildis-
svidsskram pess 1 1josi patttoku pess { svad-
isbundnum eda hnattrenum radst6funum
medal bréunarlanda, med hlidsjon af ad-
stedum { hverju tilviki fyrir sig og dkvaedum
d-lidar 1. mgr. Sérhverri beidni til nefndar-
innar frd préunarlandi, sem er adili ad samn-
ingnum, vardandi breytingar 4 skrd skulu
fylgja gogn sem varda beidnina eda upp-
lysingar sem porf kann ad vera 4 til ad taka
malid til medferdar.

Akvadi 4. og 5. mgr. skulu gilda, ad breyttu
breytanda, um préunarlond sem gerast adilar
ad samningi pessum eftir gildistoku hans.
Slikar sampykktar undanpagur, sem getid er
um i 4., 5. og 6. mgr., skulu s@ta endur-
skoBdun samkvemt dkvaedum 14. mgr. hér 4
eftir.

Tekniadstod til samningsadila sem eru prounar-
lond.

8.

10.

Sérhvert idnriki sem er samningsadili skal, ef
um pad er bedid, veita préunarlondum sem
eru samningsadilar alla tekniadstod sem pad
telur videigandi til ad leysa vanda peirra 4
svidi opinberra innkaupa.

Slik adstod, sem skal veitt 4n mismununar
milli préunarlanda sem eru samningsadilar,
skal medal annars varda

- lausn tiltekinna tzknilegra vandaméla
sem tengjast gerd tiltekins samnings; og

- hvert pad vandamdl sem samningsadilinn
sem ber fram beidnina og annar samn-
ingsadili dkveda ad taka 4 { tengslum vid
slika adstod.

Teaknileg adstod sem visad er til { 8. og 9. gr.
tekur til pydingar 4 gognum um hefi og til-
bodum sem gerd eru af birgjum { préunar-
1ondum sem eru adilar ad samningi pessum
yfir 4 opinbert tungumal Alpjédavidskipta-
stofnunarinnar, sem tilgreint er af vidkom-
andi adila, nema préunarlond sem eru samn-
ingsadilar telji pad of ipyngjandi, en { pvi til-
viki skal préunarlandi sem er samningsadili
gefin skyring pegar beidni berst sem er stilud
anna®hvort 4 10nrikid eda adila pess.
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sions of subparagraphs I(a) through 1(c).
After entry into force of this Agreement, a
developing country Party may also request
the Committee to grant exclusions for certain
entities, products or services that are includ-
ed in its coverage lists in the light of its par-
ticipation in regional or global arrangements
among developing countries, having regard
to the particular circumstances of each case
and taking duly into account the provisions
of subparagraph 1(d). Each request to the
Committee by a developing country Party
relating to modification of a list shall be
accompanied by documentation relevant to
the request or by such information as may be
necessary for consideration of the matter.
Paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis
mutandis to developing countries acceding to
this Agreement after its entry into force.
Such agreed exclusions as mentioned in para-
graphs 4, 5 and 6 shall be subject to review
in accordance with the provisions of para-
graph 14 below.

Technical Assistance for Developing Country
Parties

8.

10.

Each developed country Party shall, upon

request, provide all technical assistance

which it may deem appropriate to developing
country Parties in resolving their problems in
the field of government procurement.

This assistance, which shall be provided on

the basis of non-discrimination among devel-

oping country Parties, shall relate, inter alia,
to:

- the solution of particular technical prob-
lems relating to the award of a specific
contract; and

- any other problem which the Party mak-
ing the request and another Party agree to
deal with in the context of this assistance.

Technical assistance referred to in paragraphs
8 and 9 would include translation of qualifi-
cation documentation and tenders made by
suppliers of developing country Parties into
an official language of the WTO designated
by the entity, unless developed country
Parties deem translation to be burdensome,
and in that case explanation shall be given to
developing country Parties upon their request
addressed either to the developed country
Parties or to their entities.
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Upplysingamidstoovar.

11.

Idnriki sem eru samningsadilar skulu, hvert
um sig eda sameiginlega, setja 4 stofn
upplysingamidstodvar til pess ad svara edli-
legum beidnum fra préunarlondum sem eru
samningsadilar um upplysingar er m.a. varda
log, reglur, méalsmedferd og starfshetti vard-
andi opinber innkaup, auglysingar um fyrir-
hugud innkaup sem hafa verid birt, péstfong
adila sem heyra undir pennan samning og edli
og magn voru og pjoénustu sem verid er ad
kaupa eda fyrirhugad er ad kaupa, p.m.t. fyr-
irliggjandi upplysingar um fyrirhugud inn-
kaup. Nefndinni er einnig heimilt ad setja upp
upplysingamidstod.

Sérstok medfero landa sem skemmst eru d veg
komin 1 préun.
12. Med hlidsjon af 6. mgr. dkvordunar SAMN-

INGSADILA AD GATT-SAMKOMULAG-
INU 1947 fra 28. névember 1979 um mis-
munarmedferd og hagstedari medferd, gagn-
kvemni og aukna Datttoku préunarlanda
(BISD 26S/203-205) skal peim 16ndum sem
skemmst eru 4 veg komin { préun og eru
samningsadilar og birgjum { peim 16ndum
veitt sérstok medferd ad pvi er vardar voru
eda pjonustu sem upprunnin er { peim adild-
arlondum 1 tengslum vid hvers kyns almennar
eda sértaekar rddstafanir { padgu préunarlanda
sem eru samningsadilar. Samningsadili getur
einnig 1atid birgja { préunarlondum, sem
skemmst eru 4 veg komin { préun og eru ekki
adilar ad samningi pessum, njota dvinnings af
samningnum ad pvi er vardar voru eda pjon-
ustu sem er upprunnin { vidkomandi I6ndum.

. Berist beidni um slikt skal sérhvert i0nriki,

sem er adili ad samningi pessum, veita pd
adstod sem pad telur videigandi til hugsan-
legra tilbodsgjafa { 1ondum sem skemmst eru
4 veg komin { préun vardandi gerd tilboda og
val & voru og pjénustu sem likleg er til ad
vekja dhuga hjd adilum { vidkomandi i8nriki,
svo og birgjum { slikum bréunarlondum og
einnig adstoda pau vid ad uppfylla teknilegar
reglugerdir og taknistadla, sem gilda um
voru eda pjonustu, sem gert er rdd fyrir { fyr-
irhugudum innkaupum.

Endurskooun.

14.

Nefndin skal arlega endurskoda framkvemd
og skilvirkni pessarar greinar og einnig skal
nefndin, 4 priggja dra fresti eftir ad greinin
kemur til framkvaemdar, rddast { gagngera
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Information Centres

11.

Developed country Parties shall establish,
individually or jointly, information centres to
respond to reasonable requests from devel-
oping country Parties for information relating
to, inter alia, laws, regulations, procedures
and practices regarding government procure-
ment, notices about intended procurements
which have been published, addresses of the
entities covered by this Agreement, and the
nature and volume of products or services
procured or to be procured, including avail-
able information about future tenders. The
Committee may also set up an information
centre.

Special Treatment for Least-Developed Coun-
tries
12. Having regard to paragraph 6 of the Decision

13.

of the CONTRACTING PARTIES to GATT
1947 of 28 November 1979 on Differential
and More Favourable Treatment, Reciprocity
and Fuller Participation of Developing
Countries (BISD 26S/203-205), special
treatment shall be granted to least-developed
country Parties and to the suppliers in those
Parties with respect to products or services
originating in those Parties, in the context of
any general or specific measures in favour of
developing country Parties. A Party may also
grant the benefits of this Agreement to sup-
pliers in least-developed countries which are
not Parties, with respect to products or ser-
vices originating in those countries.

Each developed country Party shall, upon
request, provide assistance which it may
deem appropriate to potential tenderers in
least-developed countries in submitting their
tenders and selecting the products or services
which are likely to be of interest to its enti-
ties as well as to suppliers in least-developed
countries, and likewise assist them to comply
with technical regulations and standards
relating to products or services which are the
subject of the intended procurement.

Review

14.

The Committee shall review annually the
operation and effectiveness of this Article
and, after each three years of its operation on
the basis of reports to be submitted by
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endurskodun hennar 4 grundvelli skyrsina,
sem samningsadilar skila, { pvi skyni ad meta
ahrif hennar. Sem lidur { peirri endurskodun
sem radist er { 4 priggja ara fresti, og med pad
ad® markmidi ad dkvadi samnings pessa komi
til framkvemda { sem rikustum meli, einkum
og sér { lagi III. gr., og med hlidsjon af
dstandi préunar-, fjarhags- og vidskiptamala {
peim préunarlondum sem um radir, skal
nefndin einnig kanna hvort undanpagunum,
sem kvedid er 4 um { samremi vid dkvedi
4.-6. mgr. pessarar greinar, skuli breytt eda
aukid vid per.

.Vid framvindu sidari samningslota sam-
kvemt dkvaedum 7. mgr. XXIV. gr. skal sér-
hvert préunarland sem er samningsadili
kanna moguleikana 4 pvi ad stekka gildis-
svidsskrar sfnar med tilliti til préunar-, fjar-
hags- og vidskiptastodu sinnar.

VL gr.
Tekniforskriftir.
1. Tekniforskriftir par sem lyst er eiginleikum
vorunnar eda pjonustunnar sem bodin verdur
Gt, svo sem gadum, skilum, Oryggi og
sterdum, tdknum, {dordum, pokkun, merk-
ingum og vorumerkingum, eda framleidslu-
ferlum og framleidsluadferdum, og krofum um
verklagsreglur vid samremismat sem inn-
kaupaadilar gera krofur um, skulu ekki teknar
saman, sampykktar eda notadar med pad fyrir
augum eda med peim afleidingum ad per valdi
6porfum hindrunum { alpjédavidskiptum.
Takniforskriftir sem innkaupsadilar gera
krofur um skulu, eftir pvi sem vid a:
(a) varda skil fremur en honnun eda lysandi
eiginleika; og
(b) byggjast a alpjédastodlum, ef til eru, ann-
ars 4 innlendum taknilegum reglu-
gerdum?, vidurkenndum landsstodlum?,
eda byggingarreglugerdum.

3) 1 samningi pessum er teknileg reglugerd skjal par sem
melt er fyrir um eiginleika voru eda pjonustu eda sem teng-
ist ferlum og framleidsluadferdum peirra, p.m.t. videigandi
stjornsysludkvadi sem skylt er ad uppfylla. Slikar reglugerdir
geta jafnframt, eda alfarid, fjallad um idord, tdkn, pokkun,
merkingar eda vorumerkingarkréfur eins og per eiga vid um
voru, pjénustu, ferli eda framleidsluadferd.

4) Isamningi pessum merkir stadall skjal sem sampykkt er
af vidurkenndum adila, par sem kvedid er 4, til almennrar og
endurtekinnar notkunar, um reglur, leidbeiningar eda eigin-
leika varBandi voru eda pjonustu eda tilheyrandi ferli og
framleidsluadferdir sem skylt er ad fylgja. Slikir stadlar geta
jafnframt, e®a alfarid, fjallad um idord, tikn, pokkun, merk-
ingar eda vorumerkingarkrofur eins og per eiga vid um voru,
pjonustu, ferli eda framleidsluadferd.
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Parties, shall carry out a major review in
order to evaluate its effects. As part of the
three-yearly reviews and with a view to
achieving the maximum implementation of
the provisions of this Agreement, including
in particular Article III, and having regard to
the development, financial and trade situation
of the developing countries concerned, the
Committee shall examine whether exclusions
provided for in accordance with the provi-
sions of paragraphs 4 through 6 of this
Article shall be modified or extended.
15.In the course of further rounds of negotia-
tions in accordance with the provisions of
paragraph 7 of Article XXIV, each develop-
ing country Party shall give consideration to
the possibility of enlarging its coverage lists,
having regard to its economic, financial and
trade situation.

Article VI
Technical Specifications

1. Technical specifications laying down the char-
acteristics of the products or services to be
procured, such as quality, performance, safety
and dimensions, symbols, terminology, pack-
aging, marking and labelling, or the processes
and methods for their production and require-
ments relating to conformity assessment pro-
cedures prescribed by procuring entities, shall
not be prepared, adopted or applied with a
view to, or with the effect of, creating un-
necessary obstacles to international trade.
Technical specifications prescribed by
procuring entities shall, where appropriate:
(a) be in terms of performance rather than

design or descriptive characteristics; and
(b) be based on international standards,

where such exist; otherwise, on national

technical regulations?, recognized nation-

al standards?, or building codes.

3) For the purpose of this Agreement, a technical regulation
is a document which lays down characteristics of a product
or a service or their related processes and production
methods, including the applicable administrative provisions,
with which compliance is mandatory. It may also include or
deal exclusively with terminology, symbols, packaging,
marking or labelling requirements as they apply to a product,
service, process or production method.

4) For the purpose of this Agreement, a standard is a
document approved by a recognized body, that provides, for
common and repeated use, rules, guidelines or characteristics
for products or services or related processes and production
methods, with which compliance is not mandatory. It may
also include or deal exclusively with terminology, symbols,
packaging, marking or labelling requirements as they apply
to a product, service, process or production method.
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3. Ekki skulu vera krofur um eda tilvisanir 1 til-
tekin vorumerki eda viOskiptaheiti, einka-
leyfi, htnnun eda tegund, tiltekinn uppruna,
framleidanda eda birgja, nema ekki sé fyrir
hendi negilega ndkvaem eda skiljanleg 1eid til
pess ad lysa ttbodsskilmalum, enda sé jafn-
framt tekid fram ,,eda sambzrilegt™ { itbods-
gognum.

4. Adilar skulu ekki leita eftir eda taka vid, med
peim hetti sem hefdi pau dhrif ad koma { veg
fyrir samkeppni, rddum sem kunna ad vera
notud vid undirbining forskrifta fyrir tiltekid
utbod fra fyrirteki sem kann ad hafa vid-
skiptalega hagsmuni af ditbodinu.

VII. gr.
Verklagsreglur um 1ithod.

1. Sérhver samningsadili skal tryggja ad verk-
lagsreglum um ttbod adila sinna sé beitt an
mismununar og ad paer samramist dkvaedum
VIIL.-XVI. gr.

2. Adilar skulu ekki veita neinum birgi upp-
lysingar um tiltekin innkaup med peim heatti
ad pad geeti komid { veg fyrir samkeppni.

3. I samningi pessum er merking eftirfarandi
hugtaka sem hér segir:

(a) Almenn titbod eru ttbod par sem 6llum
birgjum sem dhuga hafa er heimilt ad gera
tilbod.

(b) Utbod med forvali eru itbod par sem
birgjum, sem bodid er ad gera tilbod {
samremi vid 3. mgr. X. gr. og onnur vid-
eigandi dkve0di samnings pessa, er heim-
ilt ad gera tilbod.

(c) Takmorkud ttbod eru titbod par sem adil-
inn setur sig { samband vid einstaka
birgja, en eingdngu med peim skilyrdum

sem sett eru fram 1 XV. gr.

VIIL. gr.
Hefi birgja.

Pegar adilar dkvarda hafi birgja skulu peir ekki
gera greinarmun 4 birgjum annarra samningsad-
ila né 4 birgjum { eigin landi annars vegar og
birgjum { 16ndum annarra samningsadila hins
vegar. Verklag vid dkvordun hefis skal samrym-
ast eftirfarandi:

(a) allar reglur um patttoku 1 dtbodum skulu
birtar négu timanlega til pess ad birgjar,
sem dhuga hafa, geti hafid radstafanir til ad
o0last hefi og, ad pvi marki sem pad sam-
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3. There shall be no requirement or reference to
a particular trademark or trade name, patent,
design or type, specific origin, producer or
supplier, unless there is no sufficiently pre-
cise or intelligible way of describing the pro-
curement requirements and provided that
words such as “or equivalent” are included in
the tender documentation.

4. Entities shall not seek or accept, in a manner
which would have the effect of precluding
competition, advice which may be used in the
preparation of specifications for a specific
procurement from a firm that may have a
commercial interest in the procurement.

Article VII
Tendering Procedures

1. Each Party shall ensure that the tendering
procedures of its entities are applied in a non-
discriminatory manner and are consistent
with the provisions contained in Articles VII
through XVI.

2. Entities shall not provide to any supplier
information with regard to a specific pro-
curement in a manner which would have the
effect of precluding competition.

3. For the purposes of this Agreement:

(a) Open tendering procedures are those pro-
cedures under which all interested sup-
pliers may submit a tender.

(b) Selective tendering procedures are those
procedures under which, consistent with
paragraph 3 of Article X and other rele-
vant provisions of this Agreement, those
suppliers invited to do so by the entity
may submit a tender.

(c) Limited tendering procedures are those
procedures where the entity contacts sup-
pliers individually, only under the condi-
tions specified in Article XV.

Article VIII
Qualification of Suppliers
In the process of qualifying suppliers, entities
shall not discriminate among suppliers of other
Parties or between domestic suppliers and sup-
pliers of other Parties. Qualification procedures
shall be consistent with the following:

(a) any conditions for participation in tendering
procedures shall be published in adequate
time to enable interested suppliers to initi-
ate and, to the extent that it is compatible
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(b)

(c)

(d)

(e)

()

remist skilvirkri framkvaemd (tbodsins,
lokid peim radstofunum;

hvers kyns skilyrdi fyrir pétttoku { dtbodum
skulu takmarkast vid skilyrdi sem eru 6hja-
kvaemileg til pess ad tryggja getu fyrirtaekis
til pess ad uppfylla vidkomandi samning.
Hvers kyns batttokuskilyrdi sem krafist er
af birgjum, p.m.t. tryggingar, teknilegar
haefniskrofur og upplysingar sem naudsyn-
legar eru til pess ad dkvarda fjarhagslega,
vidskiptalega og teknilega getu birgja, svo
og sannpréfun 4 hafni, skulu ekki vera
Shagstadari birgjum annarra samningsadila
en innlendum birgjum og skulu ekki mis-
muna birgjum annarra samningsadila. Fjar-
hagsleg, vidskiptaleg og teknileg geta birg-
is skal metin b2di 4 grundvelli alpj6édlegra
umsvifa vidkomandi birgis svo og 4 grund-
velli umsvifa hans 4 starfssvadi innkaupa-
adila, med tilhlydilegu tilliti til lagalegra
tengsla milli s6luadilanna;

hafisferlid og timann sem parf til ad 60last
haefi skal ekki nota 1 peim tilgangi ad halda
birgjum annarra adila utan birgjaskrda eda
koma { veg fyrir ad peir komi til alita { til-
teknum fyrirhugudum innkaupum. Adilar
skulu vidurkenna sem hafa birgja pd birgja
i eigin landi eda 16ndum annarra samnings-
adila sem uppfylla patttokukrofur { tilteknu
fyrirhugudu dtbodi. Birgjar sem dska bess
ad taka batt { tilteknu fyrithugudu ttbodi
sem enn eru ekki hefir skulu einnig koma
til 4lita, enda sé nagur timi til pess ad upp-
fylla hefiskrofur;

adilar sem halda varanlegar skrar yfir hefa
birgja skulu tryggja ad birgjar geti s6tt um
hafi hvener sem er og ad allir hafir birgj-
ar sem um bad szxkja séu settir 4 skrdna
innan edlilega skamms tima;

ef birgir sem ekki hefur enn 60last heefi
sekir um ad taka patt { fyrirhugudu ttbodi
eftir ad birt hefur verid auglysing skv. 1.
mgr. IX. gr. skal adilinn pegar 1 stad hefja
radstafanir til pess ad veita hafi;

birgir sem sétt hefur um ad gerast hefur
birgir skal upplystur um dkvardanir par ad
litandi af vidkomandi adila. Heaefum
birgjum sem eru 4 fostum skram samnings-
adila skal einnig tilkynnt um pad ef skrdin
er 16gd nidur eda ef peir eru teknir af henni;

149

(b)

(d)

(e)

®

Nr. 10

with efficient operation of the procurement
process, complete the qualification proce-
dures;

any conditions for participation in tendering
procedures shall be limited to those which
are essential to ensure the firm’s capability
to fulfil the contract in question. Any con-
ditions for participation required from sup-
pliers, including financial guarantees, tech-
nical qualifications and information neces-
sary for establishing the financial, commer-
cial and technical capacity of suppliers, as
well as the verification of qualifications,
shall be no less favourable to suppliers of
other Parties than to domestic suppliers and
shall not discriminate among suppliers of
other Parties. The financial, commercial
and technical capacity of a supplier shall be
judged on the basis both of that supplier’s
global business activity as well as of its
activity in the territory of the procuring
entity, taking due account of the legal rela-
tionship between the supply organizations;
the process of, and the time required for,
qualifying suppliers shall not be used in
order to keep suppliers of other Parties off
a suppliers’ list or from being considered
for a particular intended procurement.
Entities shall recognize as qualified suppli-
ers such domestic suppliers or suppliers of
other Parties who meet the conditions for
participation in a particular intended pro-
curement. Suppliers requesting to partici-
pate in a particular intended procurement
who may not yet be qualified shall also be
considered, provided there is sufficient time
to complete the qualification procedure;
entities maintaining permanent lists of qual-
ified suppliers shall ensure that suppliers
may apply for qualification at any time; and
that all qualified suppliers so requesting are
included in the lists within a reasonably
short time;

if, after publication of the notice under
paragraph 1 of Article IX, a supplier not yet
qualified requests to participate in an
intended procurement, the entity shall
promptly start procedures for qualification;
any supplier having requested to become a
qualified supplier shall be advised by the
entities concerned of the decision in this
regard. Qualified suppliers included on per-
manent lists by entities shall also be noti-
fied of the termination of any such lists or
of their removal from them;
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(g) sérhver samningsadili skal tryggja ad:

(i) sérhver adili og deildir hans noti eina og
somu adferd vid ad dkvarda hafi, nema
ef um er ad reda rokstudda porf til ad
beita annarri adferd; og

(i1) leitast verdi vid ad halda { lagmarki mun
4 hefisreglum milli adila;

(h) ekkert { a—g-lidum kemur { veg fyrir ad

birgir verdi utilokadur af astezdum 4 bord

vid gjaldprot eda rangar yfirlysingar, enda

fari slikt ekki { bdga vid reglur um innlenda

medferd og akvedi samnings pessa um
bann vid mismunun.

IX. gr.
Bod um patttoku 1 fyrirhugudum innkaupum.

. I samremi vid 2. og 3. mgr. skulu adilar birta
bod um patttoku { 6llum fyrirhugudum inn-
kaupum, ef ekki er kvedid 4 um annad { XV.
gr. (takmorkud dtbod). Tilkynningin skal birt
i videigandi riti sem er 4 lista { II. vidbeti.

. Bod um patttoku getur verid i formi tilkynn-

ingar um fyrirhugud innkaup, eins og kvedid
er 4um i 6. mgr.
Adilum 1 2. og 3. vidauka er heimilt ad nota
sem bod um pétttoku tilkynningu um fyrir-
hugud innkaup, eins og kvedid er 4 um { 7.
mgr., eda tilkynningu um hafiskerfi, eins og
kvedid er 4 um 1 9. mgr.

. Adilar sem nota tilkynningu um fyrirhugud
innkaup sem bod um patttoku skulu sidan
bjoda 6llum birgjum, sem lyst hafa dhuga, ad
stadfesta dhuga sinn 4 grundvelli upplysinga
sem hafa ad minnsta kosti ad geyma upp-
lysingarnar sem getid er um { 6. mgr.

. Adilar sem nota tilkynningu um hefiskerfi
sem bod um patttoku skulu lata { té upp-
lysingar, me® fyrirvara um dkvadi 4. mgr.
XVIIL gr. og negjanlega timanlega, sem gefa
6llum sem lyst hafa ahuga, raunhaft tekiferi
til pess ad meta eigin dhuga 4 ad taka patt {
dtbodinu. T upplysingunum skulu m.a. koma
fram per upplysingar sem visad er til { 6. og
8. mgr., ad pvi marki sem slikar upplysingar
eru tiltekar. Upplysingar sem veittar eru
einum birgi, sem lyst hefur dhuga, skulu
veittar 60rum, sem synt hafa dhuga, an mis-
mununar.
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(g) each Party shall ensure that:

(i) each entity and its constituent parts fol-
low a single qualification procedure,
except in cases of duly substantiated
need for a different procedure; and

(i1) efforts be made to minimize differences
in qualification procedures between
entities;

nothing in subparagraphs (a) through (g)

shall preclude the exclusion of any suppli-

er on grounds such as bankruptcy or false
declarations, provided that such an action is
consistent with the national treatment and
non-discrimination  provisions of this
Agreement.

Article IX
Invitation to Participate Regarding Intended
Procurement.

. In accordance with paragraphs 2 and 3, enti-

ties shall publish an invitation to participate
for all cases of intended procurement, except
as otherwise provided for in Article XV (lim-
ited tendering). The notice shall be published
in the appropriate publication listed in
Appendix II.

. The invitation to participate may take the

form of a notice of proposed procurement, as
provided for in paragraph 6.

. Entities in Annexes 2 and 3 may use a notice

of planned procurement, as provided for in
paragraph 7, or a notice regarding a qualifi-
cation system, as provided for in paragraph
9, as an invitation to participate.

. Entities which use a notice of planned pro-

curement as an invitation to participate shall
subsequently invite all suppliers who have
expressed an interest to confirm their interest
on the basis of information which shall
include at least the information referred to in
paragraph 6.

. Entities which use a notice regarding a qual-

ification system as an invitation to participate
shall provide, subject to the considerations
referred to in paragraph 4 of Article XVIII
and in a timely manner, information which
allows all those who have expressed an inter-
est to have a meaningful opportunity to
assess their interest in participating in the
procurement. This information shall include
the information contained in the notices
referred to in paragraphs 6 and 8, to the
extent such information 1is available.
Information provided to one interested sup-
plier shall be provided in a non-discrimina-
tory manner to the other interested suppliers.
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6.

[ sérhverri tilkynningu um fyrirhugud inn-
kaup sem visad er til { 2. mgr. skulu vera eft-
irfarandi upplysingar:

(a) edli og magn, p.m.t. hvers kyns val-
kvaedan rétt til frekari innkaupa og, ef
unnt er, detlun um timasetningu vardandi
hvenar megi nyta slikan rétt; pegar um er
ad reda endurtekna samninga skal tiltaka
edli og magn og, ef unnt er, 4ztlun um
timasetningu  sidari Gtbodstilkynninga
vardandi voruna eda pjonustuna sem fyr-
irhugad er ad bjéda ut;

(b) hvort um sé ad reda opid (itbod eda titbod
med forvali, og hvort um samninga verdi
a0 raeda;

(c) dagsetning begar afhending voru eda
bjonustu 4 ad hefjast eda ljika;

(d) péstfang og lokadagur til ad skila inn
umsokn um patttoku i Gitbodi eda um heefi
4 skram yfir birgja, eda hefi til ad fd send
utbodsgdgn, svo og tungumdlid eda
tungumadlin sem tilbod skulu vera &;

(e) postfang adilans sem gerir samninginn
dsamt 6llum upplysingum sem naudsyn-
legar eru til pess ad fa i hendur forskriftir
og onnur skjol;

(f) hvers kyns efnahagslegar og teknilegar
krofur, dbyrgdir og upplysingar sem kraf-
ist er af birgjum;

(g) upph®d og skilmalar greidslu sem krafist
er fyrir Gtbodsgdgnin; og

(h) hvort adilinn sé ad bjéda ut kaup, fjar-
mognunarleigu, leigu, kaupleigu eda fleiri
en eina af pessum adferdum.

[ sérhverri tilkynningu um fyrirhugud inn-

kaup, sem visad er til i 3. mgr., skulu vera

allar per upplysingar sem getid er i 6. mgr.
sem tiltzekar eru. I 6llum tilvikum skulu fel-

ast { peim upplysingarnar sem visad er til i 8.

mgr. og:

(a) yfirlysing um ad birgjar sem dhuga hafa
skuli lysa yfir dhuga sinum 4 titbodinu vid
adilann;

(b) tengilidur hja adilanum par sem unnt er
ad afla sér frekari upplysinga.

Fyrir hver fyrirhugud innkaup skal adilinn

taka saman 4grip af tilkynningunni 4 einu af

opinberum tungumdlum Alpj6édavidskipta-
stofnunarinnar. Tilkynningin skal innihalda
ad minnsta kosti eftirfarandi upplysingar:

(a) efni samningsins;

(b) timamork sem sett eru um skil 4 tilboSum
eda umsoknum um patttdku { Gtbodi; og
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6. Each notice of proposed procurement,

referred to in paragraph 2, shall contain the

following information:

(a) the nature and quantity, including any
options for further procurement and, if
possible, an estimate of the timing when
such options may be exercised; in the
case of recurring contracts the nature and
quantity and, if possible, an estimate of
the timing of the subsequent tender
notices for the products or services to be
procured;

(b) whether the procedure is open or selec-
tive or will involve negotiation;

(c) any date for starting delivery or comple-
tion of delivery of goods or services;

(d) the address and final date for submitting
an application to be invited to tender or
for qualifying for the suppliers’ lists, or
for receiving tenders, as well as the lan-
guage or languages in which they must be
submitted;

(e) the address of the entity awarding the
contract and providing any information
necessary for obtaining specifications and
other documents;

(f) any economic and technical require-
ments, financial guarantees and informa-
tion required from suppliers;

(g) the amount and terms of payment of any
sum payable for the tender documenta-
tion; and

(h) whether the entity is inviting offers for
purchase, lease, rental or hire purchase,
or more than one of these methods.

. Each notice of planned procurement referred

to in paragraph 3 shall contain as much of the
information referred to in paragraph 6 as is
available. It shall in any case include the
information referred to in paragraph 8 and:

(a) a statement that interested suppliers
should express their interest in the pro-
curement to the entity;

(b) a contact point with the entity from which
further information may be obtained.

. For each case of intended procurement, the

entity shall publish a summary notice in one

of the official languages of the WTO. The

notice shall contain at least the following

information:

(a) the subject matter of the contract;

(b) the time-limits set for the submission of
tenders or an application to be invited to
tender; and
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10.

11.

(c) postfong par sem unnt er ad ndlgast gogn
sem varda samningana.

Pegar um er ad reda utbod med forvali skulu
adilar, sem halda fastar skrar um hefa birgja,
birta drlega, { einu af ritunum sem tilgreind
eru 1 [1I. vidbati, tilkynningu um eftirfarandi:

(a) ndmer skrdanna sem haldnar eru, med yfir-
skriftum peirra, i tengslum vid voruna,
pjénustuna eda voru- eda pjonustutlokk-
ana sem boOnir verda Ut samkvaemt
skranum;

(b) skilyrdin sem birgjum ber ad uppfylla til
ad vera teknir inn { skrdrnar og adferd-
irnar sem adilinn mun nota til pess ad
sannreyna hvort sérhvert pessara skilyrda
hafi verid uppfyllt; og

(c) gildistima skrdnna og formsatridi vard-
andi endurnyjun peirra.

Pegar slik tilkynning er notud sem bod um

patttoku skv. 3. mgr. skal tilkynningin ad

auki hafa ad geyma eftirfarandi upplysingar:

(d) edli vorunnar eda pjénustunnar sem um
redir;
(e) yfirlysingu um ad { tilkynningunni felist
bod um patttdku.

Ef gildistimi kerfis sem notad er vid haefismat
er hins vegar prji 4r eda minna og ef gildis-
timi kerfisins er tilgreindur { tilkynningunni
og ef einnig er tilgreint ad ekki verdi birtar
frekari tilkynningar er nagilegt ad birta til-
kynninguna adeins einu sinni, vid upphaf
kerfisins. Slikt kerfi skal ekki nota med peim
heetti ad farid sé { kringum dkvadi samnings
pessa.

Ef naudsynlegt reynist, eftir birtingu bods um
patttoku i fyrirhugudu ttbodi, en fyrir pann
tima sem tilgreindur var { auglysingu eda
ttbodsgognum sem opnunar- eda mottoku-
timi tilbo®a, ad breyta eda endurbirta tilkynn-
inguna skal dreifa breytingunni 4 sama hatt
og upphaflegu skjolunum sem breytingin
byggist 4. Hvers kyns mikilvaegar upp-
lysingar, sem veittar eru einum birgi vardandi
tiltekin fyrirhugud innkaup, skulu 4 sama
tima veittar 6llum 6drum birgjum er malid
vardar nagilega timanlega til pess ad birgj-
unum sé€ unnt ad meta slikar upplysingar og
bregdast vid peim.

Adilar skulu gera 1jost, { tilkynningunum sem
visad er til { pessari grein eda { ritinu par sem
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(c) the addresses from which documents
relating to the contracts may be request-
ed.

In the case of selective tendering procedures,

entities maintaining permanent lists of quali-

fied suppliers shall publish annually in one of

the publications listed in Appendix III a

notice of the following:

(a) the enumeration of the lists maintained,
including their headings, in relation to the
products or services or categories of
products or services to be procured
through the lists;

(b) the conditions to be fulfilled by suppliers
with a view to their inscription on those
lists and the methods according to which
each of those conditions will be verified
by the entity concerned; and

(c) the period of validity of the lists, and the
formalities for their renewal.

When such a notice is used as an invitation

to participate in accordance with paragraph 3,

the notice shall, in addition, include the fol-

lowing information:

(d) the nature of the products or services con-
cerned;

(e) a statement that the notice constitutes an
invitation to participate.

However, when the duration of the qualifica-
tion system is three years or less, and if the
duration of the system is made clear in the
notice and it is also made clear that further
notices will not be published, it shall be suf-
ficient to publish the notice once only, at the
beginning of the system. Such a system shall
not be used in a manner which circumvents
the provisions of this Agreement.
If, after publication of an invitation to par-
ticipate in any case of intended procurement,
but before the time set for opening or receipt
of tenders as specified in the notices or the
tender documentation, it becomes necessary
to amend or re-issue the notice, the amend-
ment or the re-issued notice shall be given
the same circulation as the original docu-
ments upon which the amendment is based.
Any significant information given to one
supplier with respect to a particular intended
procurement shall be given simultaneously to
all other suppliers concerned in adequate
time to permit the suppliers to consider such
information and to respond to it.

Entities shall make clear, in the notices

referred to in this Article or in the publica-
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tilkynningarnar eru birtar, ad vidkomandi
innkaup heyri undir samning pennan.

X. gr.
Malsmedfero vio val.

Til pess ad hamarka skilvirkni alpjéSlegrar
samkeppni 1 utbodum med forvali skulu
adilar i hverjum fyrirhugudum innkaupum
auglysa eftir tilbodum fra sem flestum inn-
lendum birgjum og birgjum annarra samn-
ingsadila, ad pvi marki sem samramist skil-
virkum rekstri utbodskerfisins. Adilar skulu
velja birgja til ad taka patt { ttbodinu med
sanngjornum hztti og 4n mismununar.

Adilar sem halda varanlegar skrar um heaefi
birgja mega velja birgja af peim sem eru {
skranni til ad gera tilbod. Vid allt val skal gert
rad fyrir jafnradi allra birgja i skranum.

Birgjum sem dska eftir ad fa ad taka patt { til-
teknu fyrirhugudu ttbodi skal heimilad ad
senda inn tilbod og skulu peir koma til greina,
enda sé naegur timi til pess ad ljuka hefisferl-
inu skv. VIILI. og IX. gr. ef um er ad ra&da
adila sem eru ekki enn hefir. Fjoldi vidbdtar-
birgja, sem heimilad er ad taka patt, skal ein-
gongu takmarkast af skilvirkni { rekstri
utbodskerfisins.

Oskir um ad taka pitt { titbodi med forvali ma

senda med fjarrita, simskeyti eda simbréfi.

XI. gr.
Tilbods- og afhendingarfrestur.

Almennt.
1. (a) Frestur sem gefinn er skal vera negur til

bess ad birgjar { 16ndum annarra samn-
ingsadila sem og birgjar { heimalandi geti
undirbidid og skilad inn tilbodum adur en
frestur rennur Ut. Pegar frestur er dkved-
inn skulu adilar, ad teknu tilliti til sann-
gjarnra eigin parfa, taka mid af atridum 4
bord vid pad hversu flokid titbod er um ad
r&da, umfang undirverktoku sem gert er
rad fyrir og edlilegan tima sem pad tekur
ad senda tilbod med posti fra stodvum
utanlands sem innan.

(b) Sérhver samningsadili skal tryggja ad

adilar { landi hans taki tillit til tafa sem

verda 4 birtingu pegar dkvedinn er loka-
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tion in which the notices appear, that the pro-
curement is covered by the Agreement.

Article X
Selection Procedures

. To ensure optimum effective international

competition under selective tendering proce-
dures, entities shall, for each intended pro-
curement, invite tenders from the maximum
number of domestic suppliers and suppliers
of other Parties, consistent with the efficient
operation of the procurement system. They
shall select the suppliers to participate in the
procedure in a fair and non-discriminatory
manner.

Entities maintaining permanent lists of qual-
ified suppliers may select suppliers to be
invited to tender from among those listed.
Any selection shall allow for equitable
opportunities for suppliers on the lists.
Suppliers requesting to participate in a par-
ticular intended procurement shall be permit-
ted to submit a tender and be considered, pro-
vided, in the case of those not yet qualified,
there is sufficient time to complete the qual-
ification procedure under Articles VIII and
IX. The number of additional suppliers per-
mitted to participate shall be limited only by
the efficient operation of the procurement
system.

Requests to participate in selective tendering
procedures may be submitted by telex,
telegram or facsimile.

Article XI
Time-limits for Tendering and Delivery

General
1. (a) Any prescribed time-limit shall be ade-

quate to allow suppliers of other Parties
as well as domestic suppliers to prepare
and submit tenders before the closing of
the tendering procedures. In determining
any such time-limit, entities shall, consis-
tent with their own reasonable needs, take
into account such factors as the complex-
ity of the intended procurement, the
extent of subcontracting anticipated and
the normal time for transmitting tenders
by mail from foreign as well as domestic
points.

Each Party shall ensure that its entities
shall take due account of publication
delays when setting the final date for

(b)
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frestur til ad skila tilbodum eda um-
s6knum um patttokubod.

Frestir.
2. A pvi marki sem ekki er kvedid 4 um { 3.
megr.

3

(a) skal frestur til ad skila tilbodi i opnu

titbodi ekki vera skemmri en 40 dagar fra
dagsetningu birtingar sem um getur { 1.
mgr. IX. gr;

(b) skal frestur til ad skila tilbodi i Gdtbodum

(c

~—

med forvali, par sem ekki er studst vid
fasta skra hafra birgja, ekki vera skemmri
en 25 dagar frd birtingardeginum sem um
getur i 1. mgr. IX. gr.; frestur til moéttoku
tilboda skal aldrei vera skemmri en 40
dagar fra dtgafu bodsins um ad gera til-
bod;

skal frestur til ad skila tilbodi 1 takmork-
udum ttbodum bar sem studst er vid
fastar skrar hafra birgja ekki vera
skemmri en 40 dagar fra upphaflegri dag-
setningu bodsins um ad gera tilbod, hvort
sem su dagsetning er sami dagurinn og
birtingardagurinn sem um getur { 1. mgr.
IX. gr. eda ekki.

3. Stytta m4 frestina sem um getur { 2. mgr. vid
bar adstzdur sem lyst er hér 4 eftir:

(a) ef sérstok tilkynning hefur verid birt 40

dogum og ekki meira en 12 manudum
fyrr og i tilkynningunni er ad finna a.m.k.:
(i) eins mikid af upplysingunum sem um

getur { 6. mgr. IX. gr. og fyrir liggur;

(ii) upplysingarnar sem um getur i 8.
mgr. IX. gr.;

(iii) yfirlysingu um ad birgjar sem ahuga
hafa skuli lysa yfir dhuga sinum 4
utbodinu vid adilana; og

(iv) tengilid hja adilanum par sem unnt er
ad afla sér frekari upplysinga,

ma4, i stad 40 daga frestsins til ad skila inn
tilbodum, veita annan frest sem er nagi-
lega langur til pess ad timi til tilbods-
gerdar sé nagilegur, en ad jafnadi skal
slikur frestur ekki vera skemmri en 24
dagar og aldrei skemmri en 10 dagar;

(b) pegar um er ad reda adra eda sidari birt-

ingu sem vardar endurtekna samninga {
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receipt of tenders or of applications to be
invited to tender.

Deadlines
2. Except in so far as provided in paragraph 3,

3

(a) in open procedures, the period for the
receipt of tenders shall not be less than 40
days from the date of publication referred
to in paragraph 1 of Article IX;

(b) in selective procedures not involving the

use of a permanent list of qualified sup-

pliers, the period for submitting an appli-
cation to be invited to tender shall not be
less than 25 days from the date of publi-
cation referred to in paragraph 1 of

Article IX; the period for receipt of ten-

ders shall in no case be less than 40 days

from the date of issuance of the invitation
to tender;

in selective procedures involving the use

of a permanent list of qualified suppliers,

the period for receipt of tenders shall not
be less than 40 days from the date of the
initial issuance of invitations to tender,
whether or not the date of initial issuance
of invitations to tender coincides with the
date of the publication referred to in para-

graph 1 of Article IX.

The periods referred to in paragraph 2 may

be reduced in the circumstances set out

below:

(a) if a separate notice has been published 40
days and not more than 12 months in
advance and the notice contains at least:
(i) as much of the information referred

to in paragraph 6 of Article IX as is
available;

(i1) the information referred to in para-
graph 8 of Article IX;

(iii) a statement that interested suppliers
should express their interest in the
procurement to the entity; and

(iv) a contact point with the entity from
which further information may be
obtained,

the 40-day limit for receipt of tenders

may be replaced by a period sufficiently

long to enable responsive tendering,
which, as a general rule, shall not be less
than 24 days, but in any case not less than

10 days;

(b) in the case of the second or subsequent
publications dealing with contracts of a

(c

R,
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skilningi 6. mgr. IX. gr. m4 stytta 40 daga
skilafrest tilboda { eigi skemmri tima en
24 daga;

(c) ef bryn naudsyn, sem rokstudd er af vid-
komandi adila, leidir af sér ad frestirnir
sem um r&dir komi ekki til greina er
heimilt ad stytta frestina sem tilgreindir
eru { 2. mgr., en b6 aldrei nidur { skemmri
tima en 10 daga fra birtingunni sem um er
getid { 1. mgr. IX. gr; eda

(d) ef fresturinn, sem tilgreindur er { c-1id 2.
mgr. fyrir innkaup af halfu adila sem eru
a skrd { 2. og 3. vidauka, er akvedinn med
sameiginlegu samkomulagi adilans og
valinna birgja. Ef sliku samkomulagi er
ekki til ad dreifa er adilunum heimilt ad
dkveda fresti sem veita negilegan tima til
tilbodsgerdar, en b6 aldrei skemmri en 10
daga.

. AJ teknu tilliti til sanngjarnra eigin parfa vid-
komandi adila skal skiladagur taka mid af
atridum 4 bord vid pad hversu fl6kid Gitbod er
um ad reda, umfang undirverktoku sem gert
er rad fyrir og edlilegum tima sem naudsyn-
legur er til ad framleida, nd tr birgdageymslu
og flytja vorur fra athendingarstédum eda til
ad veita pjénustu.

_ XIL gr.
Utbodsgogn.

s

. Ef adili heimilar { Gtbodi ad tilbodum sé

skilad 4 fleiri en einu tungumali skal eitt
vidkomandi tungumadla vera eitt af opinber-
um tungumdlum Alpj63avidskiptastofnunar-
innar.

. 1 utbodsgognum sem afhent eru birgjum
skulu vera allar upplysingar sem naudsyn-
legar eru til pess ad gera peim kleift ad gera
tilbod, p.m.t. upplysingar sem krafist er birt-
ingar 4 { tilkynningunni um fyrirhugud inn-
kaup nema upplysingar { g-1id 6. mgr. IX. gr.,
svo og eftirfarandi:

(a) postfang adila sem senda skal tilbodid til;

(b) péstfang sem senda ber beidni til um vid-
bétarupplysingar;

(c) tungumal, eitt eda fleiri, sem nota ber { til-
bodum og tilbodsgdgnum;

(d) lokafrestur, dagur og timi, til ad skila inn
tilbodum og dskilinn gildistimi tilboda;
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recurring nature within the meaning of
paragraph 6 of Article IX, the 40-day
limit for receipt of tenders may be
reduced to not less than 24 days;
where a state of urgency duly substanti-
ated by the entity renders impracticable
the periods in question, the periods spec-
ified in paragraph 2 may be reduced but
shall in no case be less than 10 days from
the date of the publication referred to in
paragraph 1 of Article IX; or
(d) the period referred to in paragraph 2(c)
may, for procurements by entities listed
in Annexes 2 and 3, be fixed by mutual
agreement between the entity and the
selected suppliers. In the absence of
agreement, the entity may fix periods
which shall be sufficiently long to enable
responsive tendering and shall in any case
not be less than 10 days.

(c

~

. Consistent with the entity’s own reasonable

needs, any delivery date shall take into
account such factors as the complexity of the
intended procurement, the extent of subcon-
tracting anticipated and the realistic time
required for production, de-stocking and
transport of goods from the points of supply
or for supply of services.

Article XII
Tender Documentation

. If, in tendering procedures, an entity allows

tenders to be submitted in several languages,
one of those languages shall be one of the
official languages of the WTO.

. Tender documentation provided to suppliers

shall contain all information necessary to
permit them to submit responsive tenders,
including information required to be pub-
lished in the notice of intended procurement,
except for paragraph 6(g) of Article IX, and
the following:

(a) the address of the entity to which tenders
should be sent;

(b) the address where requests for supple-
mentary information should be sent;

(c) the language or languages in which ten-
ders and tendering documents must be
submitted;

(d) the closing date and time for receipt of
tenders and the length of time during
which any tender should be open for
acceptance;
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(e) adilar sem heimilt er ad séu vidstaddir
opnun tilboda og dagurinn, timinn og
stadur par sem tilbod verda opnud;

(f) hvers kyns efnahagslegar og teknilegar
krofur, dbyrgdir og upplysingar eda skjol
sem krafist er af birgjum;

(g) temandi lysing 4 vorum eda pjoénustu sem
borf er 4 eda 4 hvers kyns krofum, p.m.t.
tekniforskriftum, samre&misvottunum
sem ber ad uppfylla, naudsynlegum upp-
drittum, teikningum og leidbeiningum;

(h) vidmidanir sem studst verdur vid pegar
dkvordun er tekin um gerd samnings,
p.m.t. allir peettir adrir en verd sem tekid
verour tillit til vid mat 4 tilbodum og
kostnadarpettir sem teknir verda med {
reikninginn vid mat a tilbodsverdum, s.s.
flutnings-, tryggingar- og skodunarkostn-
adur, og, { tilviki voru eda pjonustu fra
landi annars samningsadila, tollar og
onnur innflutningsgjold og gjaldmidill
sem greidsla midast vid;

(1) greidsluskilmdlar;

(j) aodrir skilmdlar eda skilyrdi;

(k) 1 samraemi vid XVIL gr., skilmalar og
skilyrdi pess, ef um pad er ad reda, ad til
greina komi tilbod fra 1ondum sem eru
ekki adilar ad samningi pessum en sem
beita verklagsreglum sem kvedid er 4 um
i XVIL. gr.

Sending uthodsgagna af hadlfu adilanna.

3.(a) I opnum dtbodum skulu adilar senda
Utbodsgogn ad 6sk sérhvers birgis sem
patt tekur { itbodinu og svara pegar { stad
ollum sanngjornum 6skum um frekari
skyringu beirra.

(b) [ Gtbodum med forvali skulu adilar senda
utbodsgogn ad 6sk sérhvers birgis sem
6skar eftir a0 taka patt { itbodinu og svara

pegar { stad 6llum sanngjornum 6skum
um frekari skyringu beirra.

(c) Adilar skulu pegar i stad svara ollum
sanngjornum 6skum um videigandi upp-
lysingar sem settar eru fram af birgi sem
patt tekur 1 Gtbodi, enda veiti slikar upp-
lysingar vidkomandi birgi ekki forskot
gagnvart samkeppnisadilum hans {1 t-
bodsferlinu.
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(e) the persons authorized to be present at the
opening of tenders and the date, time and
place of this opening;

(f) any economic and technical requirement,
financial guarantees and information or
documents required from suppliers;

(g) a complete description of the products or
services required or of any requirements
including technical specifications, con-
formity certification to be fulfilled, nec-
essary plans, drawings and instructional
materials;

(h) the criteria for awarding the contract,
including any factors other than price that
are to be considered in the evaluation of
tenders and the cost elements to be
included in evaluating tender prices, such
as transport, insurance and inspection
costs, and in the case of products or ser-
vices of other Parties, customs duties and
other import charges, taxes and currency
of payment;

(i) the terms of payment;

(j) any other terms or conditions;

(k) in accordance with Article XVII the
terms and conditions, if any, under which
tenders from countries not Parties to this
Agreement, but which apply the proce-
dures of that Article, will be entertained.

Forwarding of Tender Documentation by the

Entities

3. (a) In open procedures, entities shall forward
the tender documentation at the request of
any supplier participating in the proce-
dure, and shall reply promptly to any rea-
sonable request for explanations relating
thereto.

(b) In selective procedures, entities shall for-
ward the tender documentation at the
request of any supplier requesting to par-
ticipate, and shall reply promptly to any
reasonable request for explanations relat-
ing thereto.

(c) Entities shall reply promptly to any rea-
sonable request for relevant information
submitted by a supplier participating in
the tendering procedure, on condition that
such information does not give that sup-
plier an advantage over its competitors in
the procedure for the award of the con-
tract.
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XIII. gr.

Innsending, mottaka og opnun tilboda og val
tilbooa.

Innsending, méttaka og opnun tilboda og val

tilboda skulu vera { samremi vid eftirfarandi:

(a) tilbod skulu ad jafnadi vera skrifleg og
bodsend eda send med posti. Ef tilbod
med fjarrita, skeyti eda simbréfi eru
heimil skal tilbod sem pannig er skilad
fela { sér allar upplysingar sem naudsyn-
legar eru til pess a0 leggja mat 4 tilbodid,
einkum endanlegt verd sem tilbodsgjafi
gerir tilbod um og yfirlysing um ad til-
bodsgjafi sampykki alla skilmala, skilyrdi
og dkvadi ttbodsins. Tilbodid skal pegar
i stad stadfesta med bréfi eda med pvi ad
senda undirritad eintak af fjarritinu,
skeytinu eda simbréfinu. Ekki skal heim-
ilt ad skila tilbodum med simtali. Ef mis-
remi er milli innihalds fjarrits, skeytis
eda simbréfs og gagna sem berast eftir ad
tilbodsfrestur rennur tut gildir innihald
fjarritsins, skeytisins eda simbréfsins; og

(b) tekiferi sem tilbodsgjofum eru veitt til
bess ad leidrétta dviljandi formgalla milli
bess sem tilbod eru opnud og pau valin
skulu ekki veita feeri 4 neins konar mis-
munun.

Mottaka tilboda.
2. Birgir skal ekki gjalda pess ef tilbod berst &

skrifstofuna sem tilgreind er { tilbodsgdgnum
eftir ad tilgreindur frestur rennur Gt vegna
tafa sem stafa einvordungu af glopum af
hélfu vidkomandi adila. Tilbod md einnig
taka til greina vid adrar sérstakar adstedur ef
gert er rad fyrir sliku { verklagsreglum vid-
komandi adila.

Opnun tilboda.
3. Tekid skal 4 méti 6llum tilbodum sem auglyst

er eftir { opnu titbodi eda titbodi med forvali
af hélfu adila og pau opnud samkvamt verk-
lagsreglum og vid adstedur sem tryggja 16g-
mati opnunarinnar. Méttaka og opnun til-
boda skulu einnig vera { samraemi vid dkvadi
samnings pessa um somu medferd og
heimalandi og um bann vi® mismunun. Upp-
lysingar um opnun tilboda skulu vera { vorslu
vidkomandi adila en adgengilegar peim
stjérnvoldum sem bera dbyrgd 4 adilanum til
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Article XIIT

Submission, Receipt and Opening of Tenders

and Awarding of Contracts

The submission, receipt and opening of ten-

ders and awarding of contracts shall be con-

sistent with the following:

(a) tenders shall normally be submitted in
writing directly or by mail. If tenders by
telex, telegram or facsimile are permitted,
the tender made thereby must include all
the information necessary for the evalua-
tion of the tender, in particular the defin-
itive price proposed by the tenderer and a
statement that the tenderer agrees to all
the terms, conditions and provisions of
the invitation to tender. The tender must
be confirmed promptly by letter or by the
despatch of a signed copy of the telex,
telegram or facsimile. Tenders presented
by telephone shall not be permitted. The
content of the telex, telegram or facsimi-
le shall prevail where there is a difference
or conflict between that content and any
documentation received after the time-
limit; and

(b) the opportunities that may be given to
tenderers to correct unintentional errors
of form between the opening of tenders
and the awarding of the contract shall not
be permitted to give rise to any discrimi-
natory practice.

Receipt of Tenders
2. A supplier shall not be penalized if a tender

is received in the office designated in the
tender documentation after the time specified
because of delay due solely to mishandling
on the part of the entity. Tenders may also be
considered in other exceptional circum-
stances if the procedures of the entity con-
cerned so provide.

Opening of Tenders
3. All tenders solicited under open or selective

procedures by entities shall be received and
opened under procedures and conditions
guaranteeing the regularity of the openings.
The receipt and opening of tenders shall also
be consistent with the national treatment and
non-discrimination ~ provisions of  this
Agreement. Information on the opening of
tenders shall remain with the entity con-
cerned at the disposal of the government
authorities responsible for the entity in order
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ad unnt sé ad nota per ef porf krefur vid
malsmedferd sem kvedid er 4 um { XVIIL.,
XIX., XX. og XXII. gr.

Val tilboda.
4. (a) Til ad koma til greina vid val a tilbodi

verdur tilbod, 4 opnunartima tilboSa, ad
samrymast grundvallarkrofum { tGtbods-
auglysingum eda ttbodsgdgnum og vera
fra birgi sem uppfyllir skilyrdi til patt-
toku. Hafi adila borist tilbod, sem er
dedlilega mikid legra en Onnur tilbod
sem borist hafa, getur adili gert fyrirspurn
til tilbodsgjafa til pess ad fullvissa sig um
ad hann geti uppfyllt patttokuskilyrdi og
stadid vid skilmdla samningsins.

(b) Adili skal, nema hann dkveSi vegna al-
mannahagsmuna a0 veita ekki samning-
inn, semja vid pann tilbodsgjafa sem
gengid hefur verid dr skugga um ad sé
fyllilega feer um ad standa vid samning-
inn og sem & annadhvort leegsta tilbod eda
pad tilbod sem telst hagstedast { 1josi
peirra tilteknu matsvidmidana sem settar
voru fram { auglysingunum eda ttbods-
gbgnunum, hvort sem um er ad reda voru
eda pjonustu { eigin landi eda voru eda
pjonustu fra 16ndum annarra samnings-
aoila.

(c) Samninga skal gera { samremi vid vid-
midanir og grundvallarkrofur sem til-
greindar eru { Utbodsgdgnum.

Valfrjals dkveedi.
5. Ekki skal nota valfrjdls dkvadi med peim

heetti ad farid sé { kringum dkveadi samnings
pessa.

XIV. gr.

Vidreour.

. Samningsadili getur kvedid svo 4 ad adilar

megi eiga vidredur:

(a) 1 tengslum vid innkaup bar sem greint
hefur verid frd pvi ad slikt sé ®tlunin, p.e.
i auglysingunni sem um er getid { 2. mgr.
IX. gr. (bod til birgja um ad taka patt {
hinu fyrirhugada titbodi); eda

(b) pegar mat leidir i 1j6s ad ekkert eitt tilbod
er augljoslega hagstadast i 1j6si peirra til-
teknu matsvidmidana sem settar voru
fram { auglysingunum eda ttbodsgogn-
unum.
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that it may be used if required under the pro-
cedures of Articles XVIII, XIX, XX and
XXII.

Award of Contracts
4. (a) To be considered for award, a tender

must, at the time of opening, conform to
the essential requirements of the notices
or tender documentation and be from a
supplier which complies with the condi-
tions for participation. If an entity has
received a tender abnormally lower than
other tenders submitted, it may enquire
with the tenderer to ensure that it can
comply with the conditions of participa-
tion and be capable of fulfilling the terms
of the contract.

(b) Unless in the public interest an entity
decides not to issue the contract, the enti-
ty shall make the award to the tenderer
who has been determined to be fully
capable of undertaking the contract and
whose tender, whether for domestic prod-
ucts or services, or products or services
of other Parties, is either the lowest ten-
der or the tender which in terms of the
specific evaluation criteria set forth in the
notices or tender documentation is deter-
mined to be the most advantageous.

(¢) Awards shall be made in accordance with
the criteria and essential requirements
specified in the tender documentation.

Option Clauses
5. Option clauses shall not be used in a manner

which circumvents the provisions of the
Agreement.

Article XIV
Negotiation

A Party may provide for entities to conduct

negotiations:

(a) in the context of procurements in which
they have indicated such intent, namely
in the notice referred to in paragraph 2 of
Article IX (the invitation to suppliers to
participate in the procedure for the pro-
posed procurement); or

(b) when it appears from evaluation that no
one tender is obviously the most advan-
tageous in terms of the specific evalua-
tion criteria set forth in the notices or ten-
der documentation.
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2.

3

Vidredum skal fyrst og fremst beita til pess
ad leida 1 1j0s styrk og veikleika tilboda.
Adilar skulu fara med tilbod sem trinadar-
madl. Einkum og sér { lagi skulu peir ekki veita
upplysingar sem @tladar eru til pess ad
adstoda tiltekna patttakendur vid ad lagfaera
tilbod sin pannig ad pau verdi jafngdd til-
bodum annarra patttakenda.
Adilar skulu ekki mismuna birgjum { vidraed-
unum. Einkum og sér { lagi skulu peir tryggja
ad:
(a) oll utilokun patttakenda fari fram { sam-
remi vid vidmidanir sem settar eru fram
{ auglysingum og ttbodsgbgnum:;

(b) allar breytingar 4 vidmidunum og tekni-
krofum séu sendar skriflega til allra ann-
arra patttakenda { viSradunum;

(c) ollum 60rum patttakendum sé gefid teki-
feeri til pess ad skila inn nyjum eda
breyttum tilbodum 4 grundvelli endur-
skodunar sem gerd hefur verid 4 krofum;
og

(d) ad vidredum loknum sé ollum eftirstand-
andi patttakendum heimilt ad skila inn
lokatilbodi innan tiltekins frests.

XV. gr.
Takmérkud 1ithboo.

Akvadi VII. til XIV. gr. um opin iitbod og
itbod med forvali purfa ekki ad gilda vid eft-
irfarandi  aOstadur, enda séu takmorkud
litbod ekki notud { peim tilgangi ad koma {
veg fyrir hdmarkssamkeppni me® peim hatti
ad mismuna birgjum {1 16ndum annarra adila
eda vernda innlenda framleidendur eda
birgja:

(a) ef ekki koma fram tilbod i opnu utbodi
eda ttbodi ad undangengnu forvali, eda ef
tilbod sem komid hafa fram hafa falid {
sér samrad eda ekki samramst grundvall-
arkrofum sem gerdar voru { Gtbodinu, eda
ef pau berast fra birgjum sem uppfylla
ekki patttokuskilyrdi sem kvedid er 4 um
{ samremi vid samning pennan, enda sé
krofum upphaflegs utbods ekki breytt
efnislega { samningnum sem gerdur er;

(b) pegar einungis einn tiltekinn birgir getur
14tid 1 té tiltekna voru eda pjonustu, t.d. ef
um er ad r&da listaverk eda adrar adstad-
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Negotiations shall primarily be used to iden-
tify the strengths and weaknesses in tenders.
Entities shall treat tenders in confidence. In
particular, they shall not provide information
intended to assist particular participants to
bring their tenders up to the level of other
participants.

Entities shall not, in the course of negotia-
tions, discriminate between different suppli-
ers. In particular, they shall ensure that:

(a) any elimination of participants is carried
out in accordance with the criteria set
forth in the notices and tender documen-
tation;

(b) all modifications to the criteria and to the
technical requirements are transmitted in
writing to all remaining participants in
the negotiations;

(c) all remaining participants are afforded an
opportunity to submit new or amended
submissions on the basis of the revised
requirements; and

(d) when negotiations are concluded, all par-
ticipants remaining in the negotiations
shall be permitted to submit final tenders
in accordance with a common deadline.

Article XV
Limited Tendering

The provisions of Articles VII through XIV
governing open and selective tendering pro-
cedures need not apply in the following con-
ditions, provided that limited tendering is not
used with a view to avoiding maximum pos-
sible competition or in a manner which
would constitute a means of discrimination
among suppliers of other Parties or protec-
tion to domestic producers or suppliers:

(a) in the absence of tenders in response to
an open or selective tender, or when the
tenders submitted have been collusive, or
not in conformity with the essential
requirements in the tender, or from sup-
pliers who do not comply with the con-
ditions for participation provided for in
accordance with this Agreement, on con-
dition, however, that the requirements of
the initial tender are not substantially
modified in the contract as awarded;

(b) when, for works of art or for reasons con-
nected with protection of exclusive
rights, such as patents or copyrights, or in
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ur sem tengjast verndun einkaréttar, svo
sem einkaleyfi eda hofundarréttur, eda
pegar ekki er um samkeppni ad reda af
teknilegum dstedum, og ekki er kostur 4
neinum 060rum raunhefum valkosti eda
voru eda pjonustu sem getur komid { stad-
inn;
ad pvi marki sem bryna naudsyn ber til,
pegar um er ad reda knyjandi adstedur
sem leidir af atburdum sem adilinn gat
ekki séd fyrir og ekki var hegt ad fa vor-
una eda pjonustuna timanlega med opnu
itbodi eda utbodi med forvali;

(d) pegar um er ad reda vidbdtarafgreidslu
fra upphaflegum birgi sem ®tlad er ann-
adhvort ad koma ad hluta i stad birgda
sem fyrir eru, eda bunadar, eda ®tlad ad
koma til vidbétar birgdum, pjoénustu eda
binadi sem fyrir er, eda par sem skipti 4
birgi myndu hafa 1 for med sér ad adilinn
yrdi ad kaupa bunad eda bpjonustu sem
uppfyllir ekki kréfur um skiptihefi vid
tekjabiinad eda pjénustu sem fyrir er>;

(e) pegar adili kaupir frumgerd eda fyrstu
voru eda pjonustu sem préud er ad beidni
viokomandi adila i tengslum vid og i pagu
tiltekins samnings um rannsokn, tilraun,
athugun eda frumpréun. AJ slikum samn-
ingum uppfylltum skulu sidari innkaup 4
voru eda pjonustu heyra undir VIL.-XIV.
ar.5;

(©)

(f) pegar vidbdtarbyggingarpjénusta, sem
ekki folst { upphaflega samningnum en
var medal markmida upphaflegu ttbods-
gagnanna, hefur af Ofyrirsjdanlegum
astedum ordid naudsynleg til pess ad
ljika byggingarpjénustunni sem par er
lyst og adilanum er naudsynlegt ad ganga
til samninga um vidboétarverkid vid verk-
takann sem er ad veita vidkomandi bygg-
ingarpjonustu par ed adskilnadur vidbot-
arbyggingarpjonustunnar frd upphaflega
samningnum veri erfidur af teknilegum
eda fjarhagslegum dstedum og hefdi { for

5) Skilningurinn er s4 ad med tekjabinadi sem fyrir er sé
einnig att vid hugbtinad ad pvi marki sem upphafleg kaup 4
hugbtinadinum heyrdu undir samning pennan.

6) Frumproun fyrstu voru eda pjonustu getur falid { sér tak-
marka®a framleidslu eda afhendingu 1 pvi skyni ad fella inn
nidurstodur vettvangsprofana og syna fram 4 ad varan eda
bjonustan sé hef til framleidslu eda afhendingar i magni og
med vidunandi gedum. Hin ner ekki til magnframleidsiu
eda athendingar { pvi skyni ad sannreyna markadshzafi eda til
ad endurheimta rannséknar- og préunarkostnad.
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the absence of competition for technical
reasons, the products or services can be
supplied only by a particular supplier and
no reasonable alternative or substitute
exists;

(c) in so far as is strictly necessary when, for
reasons of extreme urgency brought
about by events unforeseeable by the
entity, the products or services could not
be obtained in time by means of open or
selective tendering procedures;

(d) for additional deliveries by the original
supplier which are intended either as
parts replacement for existing supplies, or
installations, or as the extension of exist-
ing supplies, services, or installations
where a change of supplier would com-
pel the entity to procure equipment or ser-
vices not meeting requirements of inter-
changeability with already existing
equipment or services’;

when an entity procures prototypes or a
first product or service which are devel-
oped at its request in the course of, and
for, a particular contract for research,
experiment, study or original develop-
ment. When such contracts have been ful-
filled, subsequent procurements of prod-
ucts or services shall be subject to
Articles VII through X1V,

when additional construction services
which were not included in the initial
contract but which were within the objec-
tives of the original tender documentation
have, through unforeseeable circum-
stances, become necessary to complete
the construction services described there-
in, and the entity needs to award contracts
for the additional construction services to
the contractor carrying out the construc-
tion services concerned since the separa-
tion of the additional construction ser-
vices from the initial contract would be

(e)

®

5) It is the understanding that “existing equipment” includes
software to the extent that the initial procurement of the
software was covered by the Agreement.

6) Original development of a first product or service may
include limited production or supply in order to incorporate
the results of field testing and to demonstrate that the product
or service is suitable for production or supply in quantity to
acceptable quality standards. It does not extend to quantity
production or supply to establish commercial viability or to
recover research and development costs.
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med sér verulegt 6hagradi fyrir adilann.
Hins vegar m4 heildarverdmati samninga
sem gerdir eru vegna vidbotarbyggingar-
pjonustunnar ekki fara yfir 50% af and-
virdi meginsamningsins;

(g) pegar um er ad r&da nyja byggingarpjon-
ustu sem felst { endurtekningu 4 annarri
svipadri byggingarpjénustu og samramist
tilteknu verkefni sem upphaflega var
gerdur samningur um skv. VIL-XIV. gr.
og par sem adilinn gaf til kynna { auglys-
ingunni um fyrirhugud innkaup 4 upphaf-
legu byggingarpjonustunni ad takmarkad
0tbod kynni ad verda notad vid samninga-
gerd um slika nyja byggingarpjénustu;

(h) pegar um er ad reda voru sem keypt er &
hravorumarkadi;

(i) pegar um er ad reda innkaup sem gerd
eru vid sérlega hagstedar adstzdur sem
einungis koma upp til mjog skamms tima.
Pessu dkvedi er ®tlad ad nd til évenju-
legra radstafana af halfu fyrirtekja sem
eru ekki ad jafnadi birgjar eda radstafana
4 eignum fyrirteekja sem eru { skipta- eda
gjaldprotamedferd. Pvi er ekki @tlad ad
nd til venjubundinna kaupa af reglulegum
birgjum;

(j) pegar um er ad reda samninga sem gerdir
eru vid sigurvegara { honnunarsamkeppni,
enda hafi honnunarsamkeppnin verid med
skipulagi sem samrymist grundvallar-
reglum samnings pessa, einkum ad pvi er
vardar birtingu, { skilningi IX. gr., 4 bodi
til birgja sem uppfylla skilyrdi um heefi til
patttoku { slikri honnunarkeppni, og skal
keppnin demd af 6hddri démnefnd med
pad fyrir augum ad gengid verdi til samn-
inga um honnunina vid sigurvegarana.

2. Adilar skulu taka saman skriflega skyrslu um

sérhvern samning sem gerdur er samkvamt
dkvaedum 1. mgr. I hverri skyrslu skal koma
fram heiti adilans sem annadist innkaupin,
andvirdi og tegund voru og pjénustu sem var
keypt, upprunaland og yfirlysing um skilyrdi
pessarar greinar sem giltu. Skyrsla pessi skal
vera { vorslu vidkomandi adila og adgengileg
peim stjérnvoldum sem bera dbyrgd 4 adil-
anum, til nota ef porf krefur vid mélsmedferd
sem kvedid er 4 um { XVIIL., XIX., XX. og
XXII. gr.
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difficult for technical or economic rea-
sons and cause significant inconvenience
to the entity. However, the total value of
contracts awarded for the additional con-
struction services may not exceed 50 per
cent of the amount of the main contract;

(g) for new construction services consisting
of the repetition of similar construction
services which conform to a basic project
for which an initial contract was awarded
in accordance with Articles VII through
XIV and for which the entity has indicat-
ed in the notice of intended procurement
concerning the initial construction ser-
vice, that limited tendering procedures
might be used in awarding contracts for
such new construction services;

(h) for products purchased on a commodity
market;

(i) for purchases made under exceptionally
advantageous conditions which only arise
in the very short term. This provision is
intended to cover unusual disposals by
firms which are not normally suppliers,
or disposal of assets of businesses in lig-
uidation or receivership. It is not intend-
ed to cover routine purchases from regu-
lar suppliers;

(j) in the case of contracts awarded to the
winner of a design contest provided that
the contest has been organized in a man-
ner which is consistent with the principles
of this Agreement, notably as regards the
publication, in the sense of Article IX, of
an invitation to suitably qualified suppli-
ers, to participate in such a contest which
shall be judged by an independent jury
with a view to design contracts being
awarded to the winners.

2. Entities shall prepare a report in writing on

each contract awarded under the provisions
of paragraph 1. Each report shall contain the
name of the procuring entity, value and kind
of goods or services procured, country of ori-
gin, and a statement of the conditions in this
Article which prevailed. This report shall
remain with the entities concerned at the dis-
posal of the government authorities responsi-
ble for the entity in order that it may be used
if required under the procedures of Articles
XVIII, XIX, XX and XXII.



Nr. 10

XVL gr.
Uppbeetur.

1. Adilar skulu ekki vid vottun og val 4 birgjum,
vérum eda pjénustu, eda vid mat a tilbodum
og tuthlutun samninga, beita, sekjast eftir eda
taka mid af uppb6tum.’

2. Pratt fyrir framangreint, med hlidsjon af
almennum stefnumidum sem t.d. ldta ad
préun, er préunarlandi heimilt vid adild ad
samningi pessum ad semja um skilyrdi fyrir
beitingu uppbdta, svo sem kréfur um innihald
um uppruna. Slikum kréfur ma adeins beita {
tengslum vid dkvordun 4 hefni til patttoku 1
utbodsferlinu, en ekki sem vidmidun vid
athlutun samninga. Skilyrdi skulu vera hlut-
leeg og skyrt afmorkud og skulu ekki fela { sér
mismunun. Pau skulu sett fram i L. vidbeti og
i peim mega vera ndkvemar takmarkanir vid
beitingu uppbdta { samningum sem heyra
undir samning bennan. Sé slikum skilyrdum
til ad dreifa skulu pau tilkynnt nefndinni og
sett fram { tilkynningum um fyrirhugud inn-
kaup og 60rum gognum.

XVIL gr.
Gagnscei.

1. Sérhver samningsadili skal hvetja adila til
pess ad tilgreina skilmdlana og skilyrdin,
p.m.t. 61l fravik frd samkeppnisreglum um
utbod eda drredi til pess ad keera verklags-
reglur, sem 16gd eru til grundvallar vid
athugun 4 tilbodum frd birgjum { Iéndum sem
ekki eru adilar ad samningi pessum en sem
engu ad sidur, med pad ad markmidi ad koma
4 gagnsai i opinberum innkaupum sinum:
(a) tilgreina samninga sina samkvamt V1. gr.

(teekniforskriftir);

(b) birta par utbodsauglysingar sem getid er
1 IX. gr., p.m.t., 1 peirri ttgafu tilkynning-
arinnar sem getid er i 8. mgr. IX. gr.
(agrip af tilkynningunni um fyrirhugud
innkaup) sem birt er 4 opinberu tungumali
Alpjodavidskiptastofnunarinnar, upp-
lysingar um skilmdla og skilyrdi sem 16g0
eru til grundvallar vid athugun 4 tilbodum
frd birgjum { 16ndum sem eru adilar ad
samningi pessum;

7) Uppbetur i opinberum innkaupum eru adgerdir sem not-
adar eru til pess ad studla ad byggdapréun eda bata vid-
skiptajofnud med krofum um innihald um uppruna, einka-
leyfum a tekni, krofum um fjarfestingar, krofum um gagn-
kvaem kaup eda svipudum krofum.
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Article XVI
Offsets

1. Entities shall not, in the qualification and
selection of suppliers, products or services,
or in the evaluation of tenders and award of
contracts, impose, seek or consider offsets.”

2. Nevertheless, having regard to general poli-
cy considerations, including those relating to
development, a developing country may at
the time of accession negotiate conditions for
the use of offsets, such as requirements for
the incorporation of domestic content. Such
requirements shall be used only for qualifi-
cation to participate in the procurement
process and not as criteria for awarding con-
tracts. Conditions shall be objective, clearly
defined and non-discriminatory. They shall
be set forth in the country’s Appendix I and
may include precise limitations on the impo-
sition of offsets in any contract subject to this
Agreement. The existence of such conditions
shall be notified to the Committee and
included in the notice of intended procure-
ment and other documentation.

Article XVII
Transparency
1. Each Party shall encourage entities to indi-
cate the terms and conditions, including any
deviations from competitive tendering proce-
dures or access to challenge procedures,
under which tenders will be entertained from
suppliers situated in countries not Parties to
this Agreement but which, with a view to cre-
ating transparency in their own contract
awards, nevertheless:

(a) specify their contracts in accordance with
Article VI (technical specifications);

(b) publish the procurement notices referred
to in Article IX, including, in the version
of the notice referred to in paragraph 8 of
Article IX (summary of the notice of
intended procurement) which is pub-
lished in an official language of the
WTO, an indication of the terms and con-
ditions under which tenders shall be
entertained from suppliers situated in
countries Parties to this Agreement;

7) Offsets in government procurement are measures used to
encourage local development or improve the balance-of-
payments accounts by means of domestic content, licensing
of technology, investment requirements, counter-trade or
similar requirements.
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(c) eru reidubdnir ad tryggja ad ttbodsreglur
peirra muni ad jafnadi ekki breytast
medan 4 Utbodi stendur og ef slik breyt-
ing reynist 6hjakvaemileg tryggja ad fyrir
hendi séu vidunandi urredi til leidrétt-
ingar.

2. Rikjum, sem ekki eru adilar ad samningnum

L.

en standast skilyrdi a—c-lida 1. mgr., skal
heimilt ad taka patt i storfum nefndarinnar
sem dheyrnarfulltrdar ef pau tilkynna samn-
ingsadilanum um pad.

XVIIL. gr.

Upplysingar og endurskodun vardandi skyldur

adila.

Adilar skulu birta tilkynningu { videigandi riti

sem tilgreint er { II. vidbeti eigi sidar en 72

dogum eftir gerd hvers samnings samkvamt

XII-XV. gr. I pessum tilkynningum skal

koma fram:

(a) edli og magn voru eda pjonustu sem felst
i samningnum;

(b) nafn og postfang adilans sem gerir samn-
inginn;

(c) dagsetning samningsins;

(d) nafn og postfang pess sem fékk samning-
inn;

(e) andvirdi tilbodsins sem tekid var, eda
hasta eda legsta bod sem tekid var til
greina vid gerd samningsins;

(f) par sem vid 4, leidin til ad bera kennsl 4
tilkynningu sem gefin er Gt skv. 1. mgr.
IX. gr. eda rokstudningur skv. XV. gr.
fyrir pvi ad slik malsmedferd var notud;
og

(g) tegund malsmedferdarinnar sem notud
var.

Sérhver adili skal, ad beidni birgis i landi

samningsadila, pegar { stad lata { té:

(a) skyringu 4 venjum og verklagsreglum
sinum vardandi titbod;

(b) videigandi upplysingar vardandi dstedur
bess ad umsdkn birgis um ad teljast hefur
til patttoku var hafnad, ad hann taldist
ekki lengur hefur og hvers vegna hann
var ekki valinn; og

(c) ef um er ad reda bjédanda sem ekki var
valinn, videigandi upplysingar um dsted-
ur pess ad tilbod hans var ekki valid og
um eiginleika og kosti tilbodsins sem
fyrir valinu vard { samanburdi vid 6nnur
tilbod, svo og nafn bjédandans sem var
valinn.
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(c) are willing to ensure that their procure-
ment regulations shall not normally
change during a procurement and, in the
event that such change proves unavoid-
able, to ensure the availability of a satis-
factory means of redress.

. Governments not Parties to the Agreement

which comply with the conditions specified
in paragraphs 1(a) through 1(c), shall be enti-
tled if they so inform the Parties to partici-
pate in the Committee as observers.

Article XVIII
Information and Review as Regards
Obligations of Entities

. Entities shall publish a notice in the appro-

priate publication listed in Appendix II not

later than 72 days after the award of each

contract under Articles XIII through XV.

These notices shall contain:

(a) the nature and quantity of products or ser-
vices in the contract award;

(b) the name and address of the entity award-
ing the contract;

(c) the date of award;

(d) the name and address of winning tender-
er;

(e) the value of the winning award or the
highest and lowest offer taken into
account in the award of the contract;

(f) where appropriate, means of identifying
the notice issued under paragraph 1 of
Article IX or justification according to
Article XV for the use of such procedure;
and

(g) the type of procedure used.

. Each entity shall, on request from a supplier

of a Party, promptly provide:

(a) an explanation of its procurement prac-
tices and procedures;

(b) pertinent information concerning the rea-
sons why the supplier’s application to
qualify was rejected, why its existing
qualification was brought to an end and
why it was not selected; and

(c) to an unsuccessful tenderer, pertinent
information concerning the reasons why
its tender was not selected and on the
characteristics and relative advantages of
the tender selected as well as the name of
the winning tenderer.
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3. Adilar skulu pegar i stad upplysa birgja sem

1.

patt téku um dkvardanir um gerd samninga,
skriflega sé pess dskad.

Engu ad sidur er adilum heimilt ad dkveda ad
synja um tilteknar upplysingar um val til-
boda, sem getid er { 1. mgr. og c-1id 2. mgr.,
ef birting slikra upplysinga geti hindrad
framkvemd laga eda veri 4 annan hatt and-
sted almannahagsmunum eda skadadi 1og-
mata vidskiptahagsmuni einstakra fyrirtakja
i eigu hins opinbera eda i einkaeign, eda geti
skadad réttmata samkeppni milli birgja.

XIX. gr.

Upplysingar og endurskodun vardandi skyldur

samningsadila.
Sérhver samningsadili skal pegar { stad birta
oll 16g, reglugerdir, ddmsnidurstodur, stjérn-
sysludkvardanir med almennt gildi og allar
reglur um mélsmedferd (pb.m.t. stodlud samn-
ingsdkvadi), sem varda opinber innkaup er
heyra undir samning pennan, { videigandi riti
{ skrdnni { I'V. vidbti og med peim hatti ad
alrir samningsadilar og birgjar geti kynnt sér
pau. Sérhver samningsadili skal vera reidubu-
inn ad skyra fyrir 68rum samningsadilum
mélsmedferd sina vid opinber innkaup, sé
pess 6skad.
Ef tilbodi bjodanda er hafnad er rikisstjérn
samningsadila heimilt, med fyrirvara um
akvedi XXII. gr., ad fara fram 4 vidbdtar-
upplysingar um samninginn sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad ganga ur skugga um
ad innkaupin hafi farid med sanngjérnum og
6vilhollum hetti. T pessu skyni skal rikis-
stjérnin sem innkaupin gerdi veita upp-
lysingar um badi eiginleika og kosti tilbods-
ins, sem fyrir valinu var®, { samanburdi vid
onnur tilbod og andvirdi samningsins. Ad
60ru jofnu er rikisstjérn { landi bjédandans
sem var hafnad heimilt ad birta pessar upp-
lysingar, enda sé pessa réttar neytt i hofi. I til-
vikum par sem birting pessara upplysinga
myndi stefna i hattu samkeppni { sidari
utbodum skulu upplysingarnar ekki birtar
nema ad hofou samrddi og ad fengnu sam-
pykki samningsadilans sem 18t rikisstjérninni
i landi bjédandans, sem hafnad var, upp-
lysingarnar té.
Fyrirliggjandi upplysingar um innkaup adila
sem heyra undir samning bennan og einstaka
samninga peirra skulu veittar 68rum samn-
ingsadilum, sé pess 6skad.
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Entities shall promptly inform participating
suppliers of decisions on contract awards
and, upon request, in writing.

However, entities may decide that certain
information on the contract award, contained
in paragraphs 1 and 2(c), be withheld where
release of such information would impede
law enforcement or otherwise be contrary to
the public interest or would prejudice the
legitimate commercial interest of particular
enterprises, public or private, or might prej-
udice fair competition between suppliers.

Article XIX
Information and Review as Regards
Obligations of Parties

Each Party shall promptly publish any law,
regulation, judicial decision, administrative
ruling of general application, and any proce-
dure (including standard contract clauses)
regarding government procurement covered
by this Agreement, in the appropriate publi-
cations listed in Appendix IV and in such a
manner as to enable other Parties and suppli-
ers to become acquainted with them. Each
Party shall be prepared, upon request, to
explain to any other Party its government
procurement procedures.

The government of an unsuccessful tenderer
which is a Party to this Agreement may seek,
without prejudice to the provisions under
Article XXII, such additional information on
the contract award as may be necessary to
ensure that the procurement was made fairly
and impartially. To this end, the procuring
government shall provide information on
both the characteristics and relative advan-
tages of the winning tender and the contract
price. Normally this latter information may
be disclosed by the government of the unsuc-
cessful tenderer provided it exercises this
right with discretion. In cases where release
of this information would prejudice competi-
tion in future tenders, this information shall
not be disclosed except after consultation
with and agreement of the Party which gave
the information to the government of the
unsuccessful tenderer.

Available information concerning procure-
ment by covered entities and their individual
contract awards shall be provided, upon
request, to any other Party.
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4. TranaGarupplysingar sem veittar eru samn-

ingsadila og sem myndu hindra framgang
réttvisinnar eda strida med 60rum heatti gegn
almannahagsmunum, eda myndu stefna {
hattu 16gmatum vidskiptahagsmunum tiltek-
inna fyrirteekja, opinberra eda { einkaeign,
eda gatu skadad réttmeta samkeppni milli
birgja, skulu ekki birtar nema med formlegu
leyfi pess adila sem upplysingarnar veitir.
Sérhver samningsadili skal taka saman og
lata nefndinni drlega 1 té tolfredilegar upp-
lysingar um innkaup sin sem heyra undir
samning pennan. [ slikum skyrslum skulu
vera eftirfarandi upplysingar vardandi samn-
inga sem allir adilar, sem heyra undir samn-
ing pennan, gera:

(a) ad pvi er vardar adila { 1. vidauka, tol-
freedilegar upplysingar um detlad and-
virdi samninga sem gerdir eru, baedi yfir
og undir vidmidunarfjarhadinni, 4 heild-
argrundvelli og sundurlidadar eftir adil-
um; ad pvi er vardar adila 1 2. og 3. vid-
auka, tolfredilegar upplysingar um deetl-
ad virdi samninga yfir viomidunarfjar-
hadum 4a heildargrundvelli, sundurlidadar
eftir flokkum adila;

(b) ad pvi er vardar adila { 1. vidauka, tol-
fredilegar upplysingar um fjolda og
heildarverdmeti samninga sem dthlutad
er yfir vidmidunarfjarh@dinni, sundurlis-
adar eftir adilum og véru- og pjénustu-
flokkum samkvemt samremdum flokk-
unarkerfum; ad pvi er vardar adila { 2. og
3. vidauka, tolfredilegar upplysingar um
samninga sem gerdir eru yfir vidmidunar-
fjarhedinni, sundurlidadar eftir flokkum
adila og voru- og pjonustuflokkum;

(c) ad pvi er var®ar adila { 1. vidauka, t6l-
fredilegar upplysingar, sundurlidadar
eftir adilum og eftir véru- og pjénustu-
flokkum, um fjolda og heildarverdmeeti
samninga sem gerdir eru samkvaemt sér-
hverju tilviki sem fjallad er um i XV. gr.;
ad pvi er vardar flokka adila i 2. og 3. vid-
auka, tolfredilegar upplysingar um heild-
arverdmeti samninga sem gerdir eru yfir
vidmidunarfjarhadum eftir hverju tilviki
sem fjallad er um { XV. gr.; og

(d) ad pvi er vardar adila i 1. vidauka, tol-
fredilegar upplysingar, sundurlidadar
eftir adilum, um fjolda og heildarverd-
meati samninga sem gerdir eru samkvamt
undanpdgunum frd samningnum sem
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4. Confidential information provided to any

Party which would impede law enforcement
or otherwise be contrary to the public inter-
est or would prejudice the legitimate com-
mercial interest of particular enterprises, pub-
lic or private, or might prejudice fair compe-
tition between suppliers shall not be revealed
without formal authorization from the party
providing the information.

Each Party shall collect and provide to the

Committee on an annual basis statistics on its

procurements covered by this Agreement.

Such reports shall contain the following

information with respect to contracts award-

ed by all procurement entities covered under
this Agreement:

(a) for entities in Annex [, statistics on the
estimated value of contracts awarded,
both above and below the threshold
value, on a global basis and broken down
by entities; for entities in Annexes 2 and
3, statistics on the estimated value of con-
tracts awarded above the threshold value
on a global basis and broken down by cat-
egories of entities;

(b) for entities in Annex 1, statistics on the
number and total value of contracts
awarded above the threshold value, bro-
ken down by entities and categories of
products and services according to uni-
form classification systems; for entities in
Annexes 2 and 3, statistics on the esti-
mated value of contracts awarded above
the threshold value broken down by cat-
egories of entities and categories of prod-
ucts and services;

(c) for entities in Annex 1, statistics, broken
down by entity and by categories of prod-
ucts and services, on the number and total
value of contracts awarded under each of
the cases of Article XV; for categories of
entities in Annexes 2 and 3, statistics on
the total value of contracts awarded
above the threshold value under each of
the cases of Article XV; and

(d) for entities in Annex 1, statistics, broken
down by entities, on the number and total
value of contracts awarded under deroga-
tions to the Agreement contained in the
relevant Annexes; for categories of enti-
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fram eru settar i videigandi vidaukum; ad

pvi er vardar flokka adila { 2. og 3. vid-

auka, tolfredilegar upplysingar um heild-

arverdmeti samninga sem gerdir eru sam-

kvemt undanpagum fra samningnum sem

fram eru settar { videigandi vidaukum.
A® pvi marki sem slikar upplysingar eru til-
tekar skal sérhver samningsadili veita tol-
fredilegar upplysingar um uppruna voru og
pjonustu sem adilar hans kaupa. Med bad
fyrir augum ad tryggja ad slikar tolfredilegar
upplysingar séu samanburdarhefar skal
nefndin veita leidbeiningar um adferdirnar
sem nota ber. Til pess ad tryggja skilvirkt eft-
irlit med innkaupum sem heyra undir samn-
ing pennan getur nefndin dkvedid einréma ad
breyta krofunum { a—d-1idum ad pvi er vardar
edli og umfang bpeirra tolfredilegu upp-
lysinga sem ber ad veita og sundurlidun og
flokkunina sem nota ber.

) XX. gr.
Urlausn dgreiningsmdla.

Samrad.

1.

Ef birgir kvartar um brot 4 samningi pessum
ad pvi er vardar innkaup skal sérhver samn-
ingsadili hvetja birginn til pess ad leita
lausnar & kvortunarefninu { samradi vid inn-
kaupaadilann. 1 slikum tilvikum skal inn-
kaupaadilinn bregSast vid kvortuninni med
timanlegum og 6vilhollum hetti pannig ad
ekki skerdist moguleikar til pess ad nd fram
leidréttingu samkvamt hinu formlega keru-
ferli.

Keera.
2. Sérhver samningsadili skal kveda 4 um mals-

medferd sem felur ekki i sér mismunun, er
skjotvirk, gagnsa og skilvirk og gerir birgj-
um kleift ad keera meint brot gegn samningi
pessum 1 tengslum vid innkaup par sem peir
eiga eda hafa att hagsmuna a0 gata.

Sérhver samningsadili skal setja fram mals-
medferdarreglur sinar um karumal med skrif-
legum hetti og tryggja almennt adgengi ad
peim.

Sérhver samningsadili skal tryggja ad skjol,
sem varda allar hlidar utbodsferlis sem heyrir
undir samning pennan, séu vardveitt { prji ar.

5. Gera ma krofu um ad birgir sem hagsmuna 4
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ties in Annexes 2 and 3, statistics on the
total value of contracts awarded under
derogations to the Agreement contained
in the relevant Annexes.

To the extent that such information is avail-
able, each Party shall provide statistics on the
country of origin of products and services
purchased by its entities. With a view to
ensuring that such statistics are comparable,
the Committee shall provide guidance on
methods to be used. With a view to ensuring
effective monitoring of procurement covered
by this Agreement, the Committee may
decide unanimously to modify the require-
ments of subparagraphs (a) through (d) as
regards the nature and the extent of statisti-
cal information to be provided and the break-
downs and classifications to be used.

Article XX
Challenge Procedures

Consultations

1.

In the event of a complaint by a supplier that
there has been a breach of this Agreement in
the context of a procurement, each Party shall
encourage the supplier to seek resolution of
its complaint in consultation with the procur-
ing entity. In such instances the procuring
entity shall accord impartial and timely con-
sideration to any such complaint, in a man-
ner that is not prejudicial to obtaining cor-
rective measures under the challenge system.

Challenge
2. Each Party shall provide non-discriminatory,

timely, transparent and effective procedures
enabling suppliers to challenge alleged
breaches of the Agreement arising in the con-
text of procurements in which they have, or
have had, an interest.

Each Party shall provide its challenge proce-
dures in writing and make them generally
available.

Each Party shall ensure that documentation
relating to all aspects of the process con-
cerning procurements covered by this Agree-
ment shall be retained for three years.

5. The interested supplier may be required to
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ad gaeta hefji malsmedferd vid keru og til-

kynni pad vidkomandi innkaupaadila innan

dkvedins frests fra pvi ad forsendur kerurnar
eru kunnar, eda frd pvi ad med sanngirni ma

@tla ad par hafi verid kunnar, en p6 skal sa

frestur aldrei vera skemmri en 10 dagar.

. Kerumadl skulu flutt fyrir domstoli eda fyrir

ovilhollum og 6hadum drskurdaradila sem 4

engra hagsmuna ad geta vardandi lyktir inn-

kaupanna og skulu allir fulltriar trskurdarad-

ilans vardir fyrir utanadkomandi dhrifum a

skipunartima sinum. Urskurdaradili sem ekki

er domstdll skal annadhvort hadur eftirliti
domstola eda starfa samkvamt malsmedferd-
arreglum par sem kvedid er 4 um ad:

(a) hlyda megi 4 malsadila adur en 4liti er
skilad eda urskurdur felldur;

(b) mélsadilar geti sent fyrir sig eda haft {
fylgd med sér fulltria;

(c) méalsadilar hafi adgang ad allri méalsmed-
ferdinni;

(d) malsmedferd geti att sér stad fyrir opnum
tjoldum;

(e) alitsgerdir eda urskurdir séu skriflegir og
skal yfirlysing med rokstudningi fylgja
peim;

(f) leida megi fram vitni;

(g) gogn séu 16gd fyrir tdrskurdaradilann.

. 1 malsmedferdarreglum um kaerumal skal

kveda 4 um:

(a) skjotvirkar bradabirgdaradstafanir til ad
leidrétta brot gegn samningi pessum og
vernda vidskiptatekifaeri. Slikar adgerdir
geta leitt til frestunar a utbodsferlinu.
Hins vegar md kveda 4 um bpad { mals-
medferdarreglum ad taka megi tillit til
rikari neikveora afleidinga fyrir pd hags-
muni sem um er ad r&da, p.m.t. almanna-
hagsmuni, pegar dkvordun er tekin um
hvort slikum radstofunum er beitt. I
slikum tilvikum skal fera skriflega rok
fyrir forsendu pess ad ekkert var adhafst;

(b) mat og moguleika 4 drskurdi um réttmaeti
krofunnar;

(c) leidréttingu 4 brotinu eda batur fyrir tap
eda tjon sem af hlaust sem getur takmark-
ast vid kostnad af undirbuningi tilbods
eda keru.

. Med bad ad markmidi ad vernda vidskipta-

hagsmuni og adra hagsmuni sem um redir

skal keruferlinu ad jafnadi lokid med skjot-
um hatti.
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initiate a challenge procedure and notify the
procuring entity within specified time-limits
from the time when the basis of the com-
plaint is known or reasonably should have
been known, but in no case within a period
of less than 10 days.

. Challenges shall be heard by a court or by an

impartial and independent review body with
no interest in the outcome of the procurement
and the members of which are secure from
external influence during the term of appoint-
ment. A review body which is not a court
shall either be subject to judicial review or
shall have procedures which provide that:

(a) participants can be heard before an opin-
ion is given or a decision is reached;

(b) participants can be represented and
accompanied;

(c) participants shall have access to all pro-
ceedings;

(d) proceedings can take place in public;

(e) opinions or decisions are given in writing
with a statement describing the basis for
the opinions or decisions;

(f) witnesses can be presented,;

(g) documents are disclosed to the review
body.

Challenge procedures shall provide for:

(a) rapid interim measures to correct breach-
es of the Agreement and to preserve
commercial opportunities. Such action
may result in suspension of the procure-
ment process. However, procedures may
provide that overriding adverse conse-
quences for the interests concerned, in-
cluding the public interest, may be taken
into account in deciding whether such
measures should be applied. In such cir-
cumstances, just cause for not acting shall
be provided in writing;

(b) an assessment and a possibility for a deci-
sion on the justification of the challenge;

(c) correction of the breach of the Agreement
or compensation for the loss or damages
suffered, which may be limited to costs
for tender preparation or protest.

. With a view to the preservation of the com-

mercial and other interests involved, the chal-
lenge procedure shall normally be completed
in a timely fashion.
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XXI. gr.

Stofnanir.
Stofna skal nefnd um opinber innkaup par
sem eiga seti fulltrdar fra hverjum samnings-
adila. Nefndin skal kjésa sér formann og
varaformann og koma saman eftir pérfum, pé
ekki sjaldnar en einu sinni 4 dri, til pess ad
gefa samningsadilum tekiferi til samrdds um
hvers kyns madl er varda framkvemd samn-
ings pessa eda framgang markmida hans, og
til pess ad vinna onnur storf sem samnings-
adilar kunna ad fela henni.

Nefndin getur komid 4 f6t vinnuhépum eda
00rum undirhépum til ad vinna storf sem
nefndin felur peim.

XXII. gr.
Samrdd og lausn deilumdla.
Akvadi samkomulagsins um reglur og mals-
medferd vid lausn deilumdla samkvamt
samningnum um Alpjédavidskiptastofnunina
(hér 4 eftir nefnt ,,samkomulagid um lausn
deilumdla®) skulu gilda ad 68ru leyti en pvi
sem sérstaklega er kvedid 4 um hér 4 eftir.

Telji samningsadili ad dvinningur sem honum
ber, beint eda Obeint, samkvemt samningi
pessum sé gerdur ad engu eda skertur, eda ad
komid sé { veg fyrir ad einhver markmid
samnings pessa ndist med pvi ad annar samn-
ingsadili eda adrir samningsadilar vanrakja
skyldur sinar samkvemt samningnum, eda
vegna einhverra radstafana sem annar samn-
ingsadili eda adrir samningsadilar beita, hvort
sem bar strida gegn dkvaedum samnings
pessa eda ekki, getur vidkomandi samnings-
adili lagt fram yfirlysingar eda tillogur fyrir
hinn samningsadilann eda hina samningsadil-
ana sem hann telur ad eigi { hlut med pad fyrir
augum ad na fram lausn 4 mali sem gagn-
kvaemt samkomulag er um. Sé gripid til pessa
rads skal pegar { stad tilkynnt um bad til
nefndarinnar um lausn deilumaéla sem stofnud
er samkvemt samkomulaginu um lausn
deiluméla, med peim hetti sem greinir hér ad
nedan. Sérhver samningsadili, sem berst slik
yfirlysing eda tillaga, skal taka hana til vel-
viljadrar athugunar.

Nefndin um lausn deilumadla skal hafa vald til
pess ad stofna domnefndir, sampykkja
skyrslur domnefnda og afryjunarnefnda, setja
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Article XXI

Institutions
A Committee on Government Procurement
composed of representatives from each of the
Parties shall be established. This Committee
shall elect its own Chairman and Vice-
Chairman and shall meet as necessary but not
less than once a year for the purpose of
affording Parties the opportunity to consult
on any matters relating to the operation of
this Agreement or the furtherance of its
objectives, and to carry out such other
responsibilities as may be assigned to it by
the Parties.
The Committee may establish working par-
ties or other subsidiary bodies which shall
carry out such functions as may be given to
them by the Committee.

Article XXII
Consultations and Dispute Settlement

The provisions of the Understanding on
Rules and Procedures Governing the Settle-
ment of Disputes under the WTO Agreement
(hereinafter referred to as the “Dispute Settle-
ment Understanding”) shall be applicable ex-
cept as otherwise specifically provided be-
low.

If any Party considers that any benefit accru-
ing to it, directly or indirectly, under this
Agreement is being nullified or impaired, or
that the attainment of any objective of this
Agreement is being impeded as the result of
the failure of another Party or Parties to carry
out its obligations under this Agreement, or
the application by another Party or Parties of
any measure, whether or not it conflicts with
the provisions of this Agreement, it may with
a view to reaching a mutually satisfactory
resolution of the matter, make written repre-
sentations or proposals to the other Party or
Parties which it considers to be concerned.
Such action shall be promptly notified to the
Dispute Settlement Body established under
the Dispute Settlement Understanding (here-
inafter referred to as “DSB”), as specified
below. Any Party thus approached shall give
sympathetic consideration to the representa-
tions or proposals made to it.

The DSB shall have the authority to establish
panels, adopt panel and Appellate Body
reports, make recommendations or give rul-
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fram tilmeaeli eda skila drskurdum um mal,
halda uppi eftirliti med framkvemd drskurda
og tilmeala og heimila frestun 4 {vilnunum og
60rum skuldbindingum samkvemt samningi
pessum eda vidredufundi um urbatur pegar
ekki reynist unnt ad afturkalla radstafanir sem
reynast vera { andstodu vid samning pennan,
enda skuli einungis adilar ad Alpj6david-
skiptastofnuninni sem eru adilar ad samningi
pessum taka patt { akvordunum eda adgerdum
nefndarinnar um lausn deilumdla vardandi
deilur er falla undir samning pennan.

. Démnefndir skulu hafa eftirfarandi umbod,

nema deiluadilar sampykki annad innan 20
daga frd pvi ad démnefndin er skipud:

»AD skoda, 1 1j6si videigandi dkvada
samnings pessa og (heiti annarra samninga
sem heyra undir samning pennan og deilu-
adilar vitna til), pad mal sem visad er til
nefndarinnar um lausn deilumadla af (heiti
adila) i skjali ... og skila nidurst6dum sem
verda nefndinni um lausn deilumdla til
studnings vid ad beina peim tilmalum eda
skila peim drskurdum sem kvedid er 4 um
{ samningi pessum.*
Pegar um er ad r&da deilu par sem visad er
badi til dkveda i samningi pessum og til
dkvada { einum eda fleiri 6drum samningum
sem getid er { 1. vidauka vid samkomulagid
um lausn deilumala af halfu eins eda fleiri
deiluadila skal 3. mgr. einungis eiga vid pa
hluta af skyrslu domnefndarinnar sem varda
tulkun og framkvemd samnings pessa.
. [ démnefndum sem nefndin um lausn deilu-
madla skipar til pess ad fjalla um deilur sam-
kvemt samningi pessum skulu sitja adilar
sem hafa faglega pekkingu 4 svidi opinberra
innkaupa.
. Allt kapp skal lagt 4 ad hrada malsmedferd
eins og kostur er. Pratt fyrir akvadi 8. og 9.
mgr. 12. gr. samkomulagsins um lausn deilu-
mala skal domnefndin leitast vid ad skila
lokaskyrslu sinni til deiluadila eigi sidar en
fjorum manudum, og ef tof verdur pd eigi
sidar en sjo manudum, eftir pann dag sem
skipan og umbod démnefndarinnar eru sam-
pykkt. Pannig skal allt kapp lagt 4 ad stytta
einnig um tvo mdnudi pau timabil sem gert er
rad fyrir { 1. mgr. 20. gr. og 4. mgr. 21. gr.
samkomulagsins um lausn deilumala. Enn
fremur, og prétt fyrir dkvadi 5. mgr. 21. gr.
samkomulagsins um lausn deilumala, skal
démnefndin leitast vid ad birta nidurstodu
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ings on the matter, maintain surveillance of
implementation of rulings and recommenda-
tions, and authorize suspension of conces-
sions and other obligations under this
Agreement or consultations regarding reme-
dies when withdrawal of measures found to
be in contravention of the Agreement is not
possible, provided that only Members of the
WTO Party to this Agreement shall partici-
pate in decisions or actions taken by the DSB
with respect to disputes under this Agree-
ment.

. Panels shall have the following terms of ref-

erence unless the parties to the dispute agree

otherwise within 20 days of the establish-

ment of the panel:
“To examine, in the light of the relevant
provisions of this Agreement and of
(name of any other covered Agreement
cited by the parties to the dispute), the
matter referred to the DSB by (name of
party) in document ... and to make such
findings as will assist the DSB in making
the recommendations or in giving the rul-
ings provided for in this Agreement.”

In the case of a dispute in which provisions
both of this Agreement and of one or more
other Agreements listed in Appendix 1 of the
Dispute  Settlement Understanding are
invoked by one of the parties to the dispute,
paragraph 3 shall apply only to those parts of
the panel report concerning the interpretation
and application of this Agreement.

Panels established by the DSB to examine
disputes under this Agreement shall include
persons qualified in the area of government
procurement.

. Every effort shall be made to accelerate the

proceedings to the greatest extent possible.
Notwithstanding the provisions of paragraphs
8 and 9 of Article 12 of the Dispute Settlement
Understanding, the panel shall attempt to pro-
vide its final report to the parties to the dispute
not later than four months, and in case of
delay not later than seven months, after the
date on which the composition and terms of
reference of the panel are agreed.
Consequently, every effort shall be made to
reduce also the periods foreseen in paragraph
1 of Article 20 and paragraph 4 of Article 21
of the Dispute Settlement Understanding by
two months. Moreover, notwithstanding the
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sina innan 60 daga pegar um er ad rxda
dgreining um tilvist rddstafana sem gripid var
til i pvi skyni ad fylgja tilmzlum eda
trskurdum, eda samr@mi peirra vid samning
sem heyrir undir samning pennan.

7. Pratt fyrir dkvadi 2. mgr. 22. gr. samkomu-
lagsins um lausn deilumadla skal deila sem ris
4 grundvelli samnings sem getid er { I. vid-
baeti vid samkomulagid um lausn deilumala,
annars en pessa samnings, ekki leida til frest-
unar 4 ivilnunum eda 66rum skuldbindingum
samkvamt samningi pessum og deila sem ris
4 grundvelli pessa samnings skal ekki leida til
frestunar 4 fvilnunum eda 6drum skuldbind-
ingum samkva&mt neinum 6drum samningi
sem getid er { fyrrefndum I. vidbeati.

XXIII. gr.
Undantekningar fra samningnum.

1. Ekkert { samningi pessum skal tilkad svo ad
pad komi { veg fyrir ad samningsadili gripi til
einhverra adgerda eda hafni pvi ad birta upp-
lysingar eftir pvi sem hann telur naudsynlegt
til pess ad vernda grundvallardryggishags-
muni sina sem tengjast innkaupum 4 vopnum,
skotfeerum eda herbiinadi, eda innkaupum
sem eru Ohjadkvaemileg vegna pjédaroryggis
eda landvarna.

2. Med fyrirvara um ad slikum adgerdum sé
ekki beitt med peim hetti ad um vari ad reda
adferd til gerr@dislegrar eda Oréttletanlegrar
mismununar landa par sem somu adstedur
rikja, eda duldar homlur gegn alpjédlegum
vidskiptum, skal ekkert i samningi pessum
tilkad svo ad pad komi i veg fyrir ad samn-
ingsadili gripi til adgerda eda framfylgi rad-
stofunum sem naudsynlegar eru til pess ad
vernda allsherjarreglu eda oryggi, lif eda
heilsu manna, dyra eda plantna eda hugverka-
rétt, eda radstofunum sem tengjast voru eda
pjonustu oryrkja eda goédgerdarstofnana eda
afurdum af fangelsisvinnu.

XXIV. gr.
Lokadkvedi.

1. Stadfesting og gildistaka.
Samningur pessi 68last gildi 1. jandar 1996 ad
pvi er vardar par riksstjornir® sem skilad hafa

8) 1 samningi pessum falla par til baer stjornvéld hjd Evr-
6pubandalogunum undir hugtakid rikisstjorn.
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provisions of paragraph 5 of Article 21 of the
Dispute Settlement Understanding, the panel
shall attempt to issue its decision, in case of a
disagreement as to the existence or consisten-
cy with a covered Agreement of measures
taken to comply with the recommendations
and rulings, within 60 days.

7. Notwithstanding paragraph 2 of Article 22 of
the Dispute Settlement Understanding, any
dispute arising under any Agreement listed in
Appendix 1 to the Dispute Settlement Under-
standing other than this Agreement shall not
result in the suspension of concessions or
other obligations under this Agreement, and
any dispute arising under this Agreement
shall not result in the suspension of conces-
sions or other obligations under any other
Agreement listed in the said Appendix 1.

Article XXIII
Exceptions to the Agreement

1. Nothing in this Agreement shall be construed
to prevent any Party from taking any action
or not disclosing any information which it
considers necessary for the protection of its
essential security interests relating to the pro-
curement of arms, ammunition or war mate-
rials, or to procurement indispensable for
national security or for national defence pur-
poses.

2. Subject to the requirement that such mea-
sures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or
unjustifiable discrimination between coun-
tries where the same conditions prevail or a
disguised restriction on international trade,
nothing in this Agreement shall be construed
to prevent any Party from imposing or
enforcing measures: necessary to protect
public morals, order or safety, human, animal
or plant life or health or intellectual proper-
ty; or relating to the products or services of
handicapped persons, of philanthropic insti-
tutions or of prison labour.

Article XXIV
Final Provisions

1. Acceptance and Entry into Force
This Agreement shall enter into force on 1
January 1996 for those governments® whose

8) For the purpose of this Agreement, the term
“government” is deemed to include the competent authorities
of the European Communities.
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sampykktum gildissvidsskrdam inn { 1.-5. vid-
auka { I. vidbeti vid samning bennan, og sem
hafa med undirritun stadfest samninginn hinn 15.
april 1994 eda hafa 4 peim degi undirritad samn-
inginn med fyrirvara um fullgildingu og sidan
fullgilt samninginn fyrir 1. jandar 1996.

2. Adild.

Sérhver rikisstjorn sem er adili ad Alpj6david-
skiptastofnuninni, eda, medan samningurinn um
Alpj6davidskiptastofnunina hefur ekki 060last
gildi sem er adili ad GATT-samkomulaginu
1947, og sem er ekki adili ad samningi pessum,
getur gerst adili ad samningi pessum med skil-
malum sem samkomulag tekst um milli vidkom-
andi rikisstjornar og samningsadila. Adild & sér
stad med pvi ad adildarskjal er afhent fram-
kvamdastjéra Alpjédavidskiptastofnunarinnar til
vorslu par sem fram koma skilmélarnir sem sam-
komulag hefur tekist um. Samningur pessi 60last
gildi ad pvi er vardar rikisstjérnina, sem pannig
gerist adili, 4 pritugasta degi eftir adild hennar ad
samningnum.

3. Bradoabirgdadakvedi.

(a) Hong Kong og Koéreu er heimilt ad fresta
beitingu dkvaeda samnings pessa, nema XXI.
og XXII. gr., til 1. jantar 1997 { sidasta lagi.
Upphafsdagur beitingar peirra 4 dkvedunum,
ef hann verSur fyrir 1. jandar 1997, skal til-
kynntur  framkvemdastjora ~ Alpjédavid-
skiptastofnunarinnar med 30 daga fyrirvara.

(b) A timabilinu fra pvi ad samningur pessi 651-
ast gildi og fram til pess ad Hong Kong byrjar
ad beita honum skulu réttindi og skyldur milli
Hong Kong og allra annarra adila ad samn-
ingi pessum, sem voru 15. april 1994 adilar
ad samningnum um opinber innkaup sem
gerdur var i Genf 12. april 1979, med
dordnum breytingum frd 2. febriar 1987
(samningurinn fra 1988), fara eftir efnis-
dkvaedum® samningsins fra 1988, ad med-
t6ldum vidaukum hans med lagfeeringum og
leidréttingum, en pessi akvadi eru tekin upp
i samning pennan med tilvisun til peirra {
peim tilgangi og skulu pau gilda til 31. des-
ember 1996.

9) Oll dkvadi samningsins frd 1988 nema inngangurinn,
VIL gr. og IX gr. fyrir utan a- og b-1id 5. mgr. og 10. mgr.
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agreed coverage is contained in Annexes 1
through 5 of Appendix I of this Agreement and
which have, by signature, accepted the
Agreement on 15 April 1994 or have, by that
date, signed the Agreement subject to ratification
and subsequently ratified the Agreement before
1 January 1996.

2. Accession

Any government which is a Member of the
WTO, or prior to the date of entry into force of
the WTO Agreement which is a contracting party
to GATT 1947, and which is not a Party to this
Agreement may accede to this Agreement on
terms to be agreed between that government and
the Parties. Accession shall take place by deposit
with the Director-General of the WTO of an
instrument of accession which states the terms so
agreed. The Agreement shall enter into force for
an acceding government on the 30th day follow-
ing the date of its accession to the Agreement.

3. Transitional Arrangements

(a) Hong Kong and Korea may delay application
of the provisions of this Agreement, except
Articles XXI and XXII, to a date not later
than 1 January 1997. The commencement
date of their application of the provisions, if
prior to 1 January 1997, shall be notified to
the Director-General of the WTO 30 days in
advance.

(b) During the period between the date of entry
into force of this Agreement and the date of
its application by Hong Kong, the rights and
obligations between Hong Kong and all other
Parties to this Agreement which were on 15
April 1994 Parties to the Agreement on
Government Procurement done at Geneva on
12 April 1979 as amended on 2 February
1987 (the “1988 Agreement”) shall be gov-
erned by the substantive® provisions of the
1988 Agreement, including its Annexes as
modified or rectified, which provisions are
incorporated herein by reference for that pur-
pose and shall remain in force until 31
December 1996.

9) All provisions of the 1988 Agreement except the
Preamble, Article VII and Article IX other than paragraphs
5(a) and (b) and paragraph 10.
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(c) Milli adila ad samningi pessum, sem einnig
eru adilar ad samningnum frd 1988, skulu
réttindi og skyldur { pessum samningi koma {
stad réttinda og skyldna samkvemt samn-
ingnum fra 1988.

(d) XXII. gr. odlast ekki gildi fyrr enn pann dag
sem samningurinn um Alpjédavidskipta-
stofnunina 6dlast gildi. Fram til pess tima
skulu dkvaedi VIL. gr. samningsins frd 1988
gilda um samrdd og lausn deilumdla sam-
kvaemt samningi pessum, en pau dkvadi eru
hér med tekin upp { pennan samning me?d til-
visun til peirra i peim tilgangi. Akvadum
pessum skal beitt & vegum nefndarinnar sem
skipud er samkvamt samningi pessum.

(e) Adur en samningurinn um Alpjédavidskipta-
stofnunina 6dlast gildi ber ad skilja tilvisanir
til stofnana Alpj6davidskiptastofnunarinnar
svo ad per eigi vid samsvarandi stofnanir
GATT og tilvisanir til framkvemdastjéra
Alpjodavidskiptastofnunarinnar og adalskrif-
stofu hennar ber ad skilja sem tilvisanir til
framkvaemdastjora SAMNINGSADILA AD
GATT-SAMKOMULAGINU 1947 og til
adalskrifstofu GATT.

4. Fyrirvarar.
Ekki er heimilt ad gera fyrirvara vid nein
akvedi samnings pessa.

5. Innlend l6ggjof.

(a) Sérhver rikisstjorn, sem stadfestir pennan
samning eda gerist adili ad honum, skal
tryggja, eigi sidar en pann dag sem samning-
urinn 60last gildi ad pvi er hana vardar, ad 16g
i heimariki hennar, reglugerdir og stjorn-
sysluframkvaemd, svo og reglur, verklag og
starfshaettir adila sem getid er { gildissvids-
skrdm vidkomandi rikisstjérnar sem fylgja
pessum samningi, samra&mist dkvedum hans.

(b) Sérhver adili skal upplysa nefndina um hvers
kyns breytingar sem verda 4 16gum og reglum
{ heimariki hans sem var®a pennan samning
og um framkvaemd slikra laga og reglna.

6. Leioréttingar eda breytingar.

(a) Leidréttingar, tilferslur adila frad einum vid-
auka { annan, eda, i undantekningartilvikum,
adrar breytingar sem varda [-IV. vidbeati
skulu tilkynntar nefndinni og skulu fylgja til-
kynningunni upplysingar um liklegar afleid-
ingar breytingarinnar fyrir gildisumfang sem
gagnkvemt samkomulag er um og kvedid er
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(c) Between Parties to this Agreement which are
also Parties to the 1988 Agreement, the rights
and obligations of this Agreement shall
supersede those under the 1988 Agreement.

(d) Article XXII shall not enter into force until
the date of entry into force of the WTO
Agreement. Until such time, the provisions
of Article VII of the 1988 Agreement shall
apply to consultations and dispute settlement
under this Agreement, which provisions are
hereby incorporated in the Agreement by ref-
erence for that purpose. These provisions
shall be applied under the auspices of the
Committee under this Agreement.

(e) Prior to the date of entry into force of the
WTO Agreement, references to WTO bodies
shall be construed as referring to the corre-
sponding GATT body and references to the
Director-General of the WTO and to the
WTO Secretariat shall be construed as refer-
ences to, respectively, the Director-General
to the CONTRACTING PARTIES to GATT
1947 and to the GATT Secretariat.

4. Reservations
Reservations may not be entered in respect of
any of the provisions of this Agreement.

5. National Legislation

(a) Each government accepting or acceding to
this Agreement shall ensure, not later than
the date of entry into force of this Agreement
for it, the conformity of its laws, regulations
and administrative procedures, and the rules,
procedures and practices applied by the enti-
ties contained in its lists annexed hereto, with
the provisions of this Agreement.

(b) Each Party shall inform the Committee of
any changes in its laws and regulations rele-
vant to this Agreement and in the adminis-
tration of such laws and regulations.

6. Rectifications or Modifications

(a) Rectifications, transfers of an entity from one
Annex to another or, in exceptional cases,
other modifications relating to Appendices I
through IV shall be notified to the
Committee, along with information as to the
likely consequences of the change for the
mutually agreed coverage provided in this
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4 um { pessum samningi. Ef leidréttingar, til-
feerslur eda adrar breytingar eru einungis
formlegs edlis eda minni hattar skulu per
taka gildi ef engin métmali hafa borist innan
prjatiu daga. I 6drum tilvikum skal nefndar-
formadur pegar { stad kalla saman nefndar-
fund. Nefndin skal fara yfir tilloguna og allar
krofur um breytingar til irb6ta med pad fyrir
augum a0 vidhalda jafnveegi réttinda og
skyldna og samberilegu gagnkvaemu gildis-
umfangi og gert var rad fyrir { samningi
pessum adur en tilkynningin barst. Ef ekki
nast samkomulag ma fara med malid sam-
kvaemt dkvedum XXII. gr.

(b) Vilji adili neyta réttar sins til pess ad draga til

baka adila ur . vidbati 4 peim forsendum ad
rikisumsjd eda rikisahrifum hafi { raun verid
aflétt skal vidkomandi adili tilkynna um pad
til nefndarinnar. Slik breyting skal taka gildi
daginn eftir lok nesta fundar nefndarinnar,
enda sé fundurinn eigi haldinn fyrr en 30
dogum eftir tilkynninguna og ad pvi tilskildu
ad engin métmeli hafi borist. Ef métmeli
berast md fara med malid samkvemt mals-
medferdarreglum um samrad og lausn deilu-
mala { XXII. gr. Vid umfjollun um tillogur
um breytingar 4 I. vidbzti og hvers kyns leid-
réttingar i framhaldi af pvi skal taka tillit til
markadsopnunardhrifa sem leida af pvi ad
rikisumsjd eda rikisahrifum er aflétt.

Endurskodun, vidredur og sidari vinna.

(a) Nefndin skal arlega endursko®a framkvemd

og beitingu samnings pessa med tilliti til
markmida hans. Nefndin skal drlega upplysa
adalrad Alpjédavidskiptastofnunarinnar um
framvindu mala 4 peim timabilum sem end-
urskodunin ner til.

(b) Eigi sidar en { lok pridja drs frd pvi ad samn-

ingur pessi 60last gildi og med reglubundnum
haetti par 4 eftir skulu adilar ad samningi
pessum eiga med sér frekari vidredur med
pad fyrir augum ad bata samning pennan og
auka umfang hans sem mest medal allra adila
4 gagnkvemisgrundvelli, med hlidsjén af
dkvaedum V. gr. vardandi préunarlond.
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Agreement. If the rectifications, transfers or
other modifications are of a purely formal or
minor nature, they shall become effective
provided there is no objection within 30 days.
In other cases, the Chairman of the
Committee shall promptly convene a meeting
of the Committee. The Committee shall con-
sider the proposal and any claim for com-
pensatory adjustments, with a view to main-
taining a balance of rights and obligations
and a comparable level of mutually agreed
coverage provided in this Agreement prior to
such notification. In the event of agreement
not being reached, the matter may be pursued
in accordance with the provisions contained
in Article XXII.

(b) Where a Party wishes, in exercise of its

rights, to withdraw an entity from Appendix
I on the grounds that government control or
influence over it has been effectively elimi-
nated, that Party shall notify the Committee.
Such modification shall become effective the
day after the end of the following meeting of
the Committee, provided that the meeting is
no sooner than 30 days from the date of noti-
fication and no objection has been made. In
the event of an objection, the matter may be
pursued in accordance with the procedures
on consultations and dispute settlement con-
tained in Article XXII. In considering the
proposed modification to Appendix I and any
consequential compensatory adjustment,
allowance shall be made for the market-open-
ing effects of the removal of government
control or influence.

Reviews, Negotiations and Future Work

(a) The Committee shall review annually the

implementation and operation of this Agree-
ment taking into account the objectives there-
of. The Committee shall annually inform the
General Council of the WTO of develop-
ments during the periods covered by such
reviews.

(b) Not later than the end of the third year from

the date of entry into force of this Agreement
and periodically thereafter, the Parties there-
to shall undertake further negotiations, with
a view to improving this Agreement and
achieving the greatest possible extension of
its coverage among all Parties on the basis of
mutual reciprocity, having regard to the pro-
visions of Article V relating to developing
countries.
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(c) Samningsadilar skulu leitast vid ad fordast ad
koma fram med eda framlengja adgerdir og
starfshaetti sem fela i sér mismunun og
skekkja opin ttbod og skulu peir jafnframt, {
tengslum vid vidredur samkvaemt b-1id hér
ad framan, leitast vi0 ad upprata slikar
adgerdir og starfsheetti sem enn eru vid 1ydi 4
gildistokudegi samnings pessa.

8.  Upplysingateekni.

Med bad fyrir augum ad tryggja ad samningur
pessi feli ekki i sér 6parfa hindrun gegn taekni-
framforum skulu samningsadilar eiga reglulegt
samrdd innan nefndarinnar vardandi préun {
notkun upplysingataekni vid opinber innkaup og
skulu peir, ef porf krefur, koma sér saman um lag-
feeringar 4 samningnum. Slikar vidraedur skulu sér
i lagi mida ad pvi ad tryggja ad notkun upp-
lysingatekni studli ad markmidum opinna titboda
dn mismununar og skilvirkum opinberum inn-
kaupum med gagnsajum verklagsreglum, ad inn-
kaupasamningar sem heyra undir samning pennan
séu skyrt tilgreindir sem slikir og ad bera megi
kennsl 4 allar fidanlegar upplysingar er varda til-
tekna samninga. Pegar samningsadili hyggst
koma fram med nyjungar skal hann leitast vid a8
taka tillit til sjénarmida sem adrir samningsadilar
setja fram vardandi hugsanleg vandamal.

9. Breytingar.

Samningsadilum er heimilt ad breyta samningi
pessum, m.a. med hlidsjon af reynslu sem fengin
er af framkvaemd hans. Slik breyting skal ekki
o0last gildi ad pvi er neinn samningsadila vardar
fyrr en hin hefur verid stadfest af vidkomandi
samningsadila, enda hafi adilar nad samkomulagi
i samremi vid verklagsreglur sem nefndin hefur
sett.

10. Uppségn.

(a) Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja
upp samningnum. Uppsognin 68last gildi ad
60 dogum lidnum fra peim degi sem skrifleg
tilkynning um uppsdgn berst framkvaemda-
stjora Alpjoédavidskiptastofnunarinnar. Sér-
hverjum samningsadila er heimilt ad krefjast
fundar i nefndinni pegar { stad eftir ad slik til-
kynning hefur borist.

(b) Gerist adili ad samningi pessum ekki adili ad
Alpjoédavidskiptastofnuninni innan drs frd
gildistokudegi samningsins um Alpj6édavid-
skiptastofnunina, eda segi hann upp adild
sinni ad Alpjodavidskiptastofnuninni, telst
vidkomandi ekki lengur adili ad samningi
pessum frd peim degi.
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(c) Parties shall seek to avoid introducing or pro-
longing discriminatory measures and prac-
tices which distort open procurement and
shall, in the context of negotiations under
subparagraph (b), seek to eliminate those
which remain on the date of entry into force
of this Agreement.

8. Information Technology

With a view to ensuring that the Agreement
does not constitute an unnecessary obstacle to
technical progress, Parties shall consult regular-
ly in the Committee regarding developments in
the use of information technology in government
procurement and shall, if necessary, negotiate
modifications to the Agreement. These consulta-
tions shall in particular aim to ensure that the use
of information technology promotes the aims of
open, non-discriminatory and efficient govern-
ment procurement through transparent proce-
dures, that contracts covered under the Agree-
ment are clearly identified and that all available
information relating to a particular contract can
be identified. When a Party intends to innovate,
it shall endeavour to take into account the views
expressed by other Parties regarding any poten-
tial problems.

9. Amendments

Parties may amend this Agreement having
regard, inter alia, to the experience gained in its
implementation. Such an amendment, once the
Parties have concurred in accordance with the
procedures established by the Committee, shall
not enter into force for any Party until it has been
accepted by such Party.

10. Withdrawal

(a) Any Party may withdraw from this Agree-
ment. The withdrawal shall take effect upon
the expiration of 60 days from the date on
which written notice of withdrawal is
received by the Director-General of the
WTO. Any Party may upon such notification
request an immediate meeting of the
Committee.

(b) If a Party to this Agreement does not become
a Member of the WTO within one year of the
date of entry into force of the WTO Agree-
ment or ceases to be a Member of the WTO,
it shall cease to be a Party to this Agreement
with effect from the same date.
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11. Fravik fra beitingu samnings pessa milli til-
tekinna samningsadila.

Samningi pessum skal ekki beitt milli tveggja
samningsadila ef annar adilinn sampykkir ekki
slika beitingu 4 peim tima sem hann annadhvort
stadfestir samning pennan eda gerist adili ad
honum.

12. Skyringar, vidbeetar og vidaukar.
Skyringar, vidbatar og vidaukar vid samning
pennan teljast 6adskiljanlegir hlutar hans.

13. Skrifstofa.

Pj6nusta i tengslum vid samning pennan er
veitt af adalskrifstofu Alpjodavidskiptastofnun-
arinnar.

14. Varsla.

Samningur pessi skal vardveittur hja fram-
kvemdastjora  Alpjodavidskiptastofnunarinnar
sem skal pegar { stad lata sérhverjum samnings-
adila 1 té stadfest rétt eintak af samningnum, af
sérhverri leidréttingu eda lagferingu 4 honum
skv. 6. mgr. og af sérhverri breytingu 4 honum
skv. 9. mgr., svo og tilkynningu um sérhverja
stadfestingu 4 honum eda adild ad honum skv. 1.
og 2. mgr. og sérhverja uppsogn hans skv. 10.
mgr. pessarar greinar.

15. Skraning.
Samning pennan skal skrd samkvaemt dkved-
um 102. gr. sdttmdla Sameinudu pjédanna.

Gjort { Marakess 15. april 1994 { einu ein-
taki, 4 ensku, fronsku og spansku og eru allir
textarnir jafngildir, nema ad pvi leyti sem kvedid
er 4 um annad ad pvi er vardar vidbata vid samn-
ing pennan.

SKYRINGAR

Hugtokin ,,land* eda ,,16nd*, eins og pau eru
notud i pessum samningi, p.m.t. vidbatarnir, ber
a0 skilja svo ad pau ndi til sérstakra tollsveda
sem eru adilar ad pessum samningi.

ADd pvi er vardar sérstakt tollsvedi sem er
adili ad pessum samningi ber ad lita svo 4 ad
ordid ,.innlent”, pegar bad er notad i pessum
samningi, eigi vid um pad tollsvedi, nema annad
sé tilgreint.
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11. Non-application of this Agreement between
Particular Parties

This Agreement shall not apply as between
any two Parties if either of the Parties, at the time
either accepts or accedes to this Agreement, does
not consent to such application.

12. Notes, Appendices and Annexes
The Notes, Appendices and Annexes to this
Agreement constitute an integral part thereof.

13. Secretariat
This Agreement shall be serviced by the WTO
Secretariat.

14. Deposit

This Agreement shall be deposited with the
Director-General of the WTO, who shall prompt-
ly furnish to each Party a certified true copy of
this Agreement, of each rectification or modifi-
cation thereto pursuant to paragraph 6 and of
each amendment thereto pursuant to paragraph 9,
and a notification of each acceptance thereof or
accession thereto pursuant to paragraphs 1 and 2
and of each withdrawal therefrom pursuant to
paragraph 10 of this Article.

15. Registration

This Agreement shall be registered in accor-
dance with the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Done at Marrakesh this fifteenth day of April
one thousand nine hundred and ninety-four in a
single copy, in the English, French and Spanish
languages, each text being authentic, except as
otherwise specified with respect to the Ap-
pendices hereto.

NOTES

The terms “country” or “countries” as used in
this Agreement, including the Appendices, are to
be understood to include any separate customs
territory Party to this Agreement.

In the case of a separate customs territory
Party to this Agreement, where an expression in
this Agreement is qualified by the term “nation-
al”, such expression shall be read as pertaining
to that customs territory, unless otherwise spec-
ified.
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1. mgr. 1. gr.

Med tilliti til almennra stefnumida er varda
skilyrta préunaradstod, p.m.t. markmid préunar-
landa varGandi afléttingu skilyrda af slikri
adstod, gildir samningur pessi ekki um innkaup
sem gerd eru { pagu skilyrtrar adstodar vid pro-
unarlénd medan slik adstod er veitt af samnings-
adilum.

I. VIDBATIR
1. VIDAUKI

Adilar sem annast opinber innkaup
samkvemt dkvedum samnings pessa.

Vorur
Viomidunarmork:  SDR 130.000
Pjonusta (tilgreind { 4. vidauka)
Viomiounarmork: SDR 130.000

Verk (tilgreind { 5. vidauka)
Viomiounarmork: SDR 5.000.000

Skra yfir adila:

Eftirtaldir rikisadilar, p.m.t.:

Rikisadilar sem ekki starfa 4 svidi i0nadar eda
vidskipta og heyra undir 16g nr. 63/1970 um skip-
an opinberra framkvamda og 16g nr. 52/1987 um
opinber innkaup, med dordnum breytingum.

Adilar sem annast opinber innkaup eru eftirfar-
andi:

Rikiskaup

Framkvaemdasyslan

Vegagerd rikisins
Siglingastofnun
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Article 1, paragraph 1

Having regard to general policy considerations
relating to tied aid, including the objective of
developing countries with respect to the untying
of such aid, this Agreement does not apply to
procurement made in furtherance of tied aid to
developing countries so long as it is practised by
Parties.

APPENDIX I
ANNEX 1

Entities which Procure in Accordance
With the Provisions of this Agreement

Supplies
Threshold: SDR 130,000

Services (specified in Annex 4)
Threshold: SDR 130,000

Works (specified in Annex 5)
Threshold: SDR 5,000,000

List of Entities:

The following central government entities in-
cluding:

Central purchasing entities not having an indus-
trial or commercial character governed by Act
no. 63/1970 on the arrangement of public works
contracts, and Act no. 52/1987, on government
procurement, as amended.

The entities in charge of government procure-

ment are the following bodies:

Rikiskaup (State Trading Center)

Framkvamdasyslan (Government Construction
Contracts)

Vegagerd rikisins (Public Road Administration)

Siglingastofnun (Icelandic Maritime Administra-
tion)



10. april 2001
2. VIDAUKI

Adilar sem annast opinber innkaup
samkvemt dkvedum samnings pessa.

Vorur
Viomidunarmork: SDR 200.000

Pjonusta (tilgreint { 4. vidauka)
Viomidunarmork: SDR 200.000

Verk (tilgreint { 5. vidauka)
Viomiounarmérk: SDR 5.000.000

Skra yfir adila:
1. Stofnanir 4 sveitarstjérnarstigi, p.m.t. 6ll
sveitarfélog.

2. Opinberir adilar 4 sveitarstjérnarstigi sem
ekki starfa 4 svidi i0nadar eda vidskipta.

3. VIDAUKI

Adrir adilar sem annast opinber innkaup
samkvemt dkvedum samnings pessa.

Vorur
Viomiounarmork: SDR 400.000

Pjonusta (tilgreind { 4. vidauka)*
Viomiounarmork: SDR 400.000

Verk (tilgreint 1 5. vidauka)
Viomidunarmork: SDR 5.000.000

Skrd yfir svid:
1. Raforkusvio:
Landsvirkjun, [og nr. 42/1983.

Rafmagnsveitur rikisins, orkulég nr. 58/
1967.

Orkuveita Reykjavikur.

Orkubt Vestfjarda, log nr. 66/1976.

Adrir adilar sem framleida, flytja eda dreifa
raforku samkvaemt orkulogum nr. 58/1967.

2. Folksflutningar i péttbyli:
Streetisvagnar Reykjavikur.

Almenningsvagnar bs.
Onnur stratisvagnapjonusta 4 vegum sveitar-
félaga.
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ANNEX 2

Entities which Procure in Accordance
With the Provisions of this Agreement

Supplies
Threshold: SDR 200,000

Services (specified in Annex 4)
Threshold: SDR 200,000

Works (specified in Annex 5)
Threshold: SDR 5,000,000

List of Entities:

1. Contracting local public authorities, includ-
ing all municipalities.

2. Public bodies at the local level not having an
industrial or commercial character.

ANNEX 3

Other Entities which Procure in Accordance
With the Provisions of this Agreement

Supplies
Threshold: SDR 400,000

Services (specified in Annex 4)*
Threshold: SDR 400,000

Works (specified in Annex 5)
Threshold: SDR 5,000,000

List of Sectors:

1. The electricity sector:
Landsvirkjun (The National Power Com-
pany), ldg nr. 42/1983.
Rafmagnsveitur rikisins (The State Electric
Power Works), orkulog nr. 58/1967.
Orkuveita Reykjavikur (Reykjavik Energy).
Orkubi Vestfjarda (Vestfjord Power Com-
pany), ldg nr. 66/1976.
Other entities producing, transporting or dis-
tributing electricity pursuant to orkulég nr.
58/1967.

2. Urban transport:
Stretisvagnar Reykjavikur (The, Reykjavik
Municipal Bus Service).
Almenningsvagnar bs.
Other Municipal bus services.
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3. Flugvellir:
Flugmalastjorn.

4. Hafnir:
Siglingastofnun.

Adrir adilar sem starfa samkvamt hafnalog-
um nr. 23/1994.

5. Vatnsveitur: **
Opinberir adilar sem framleida eda dreifa
neysluvatni samkvaemt 16gum nr. 81/1991,
um vatnsveitur sveitarfélaga.

Athugasemdir vio 3. vidauka.

* Samningur pessi gildir ekki um pjénustu-
samninga sem:
(a) adili felur eignatengdum félogum;

(b) sameiginlegt fyrirteki, sem stofnad er af
fjolda verktaka { peim tilgangi ad stunda til-
tekna starfsemi 1 skilningi 1.-5. mgr. vidauka
pessa, felur einum af vidkomandi verktokum
eda fyrirteki sem hefur eignatengsl vid ein-
hvern af vidkomandi verktokum;

ad pvi tilskildu ad a.m.k. 80 af hundradi med-
alveltu vidkomandi fyrirtekis ad pvi er
vardar pjénustu innan EES nestlidin prju ar
hafi stafad af pvi ad veita slika pjonustu til
fyrirtekja sem pad hefur eignatengsl vid. Ef
fleiri en eitt fyrirteeki { eignatengslum vid
verktakann veita somu eda svipada pjonustu
skal taka mid af heildarveltu sem hafi stafad

af veitingu bjénustu af hdlfu peirra fyrirtaekja.

*#* Neysluvatnsveita og rafmagnsveita til dreifi-
kerfa, sem veita opinbera pjénustu af halfu
verktaka sem ekki er opinbert stjornvald, telst
ekki til vidkomandi starfsemi { skilningi 1. og
5. mgr. 3. vidauka pegar:

— framleidsla neysluvatns eda rafmagns af
hdlfu vidkomandi adila 4 sér stad vegna pess
ad neysla pess er naudsynleg til framkvemda
{ annarri starfsemi en peirri sem getid er i 1.
og 5. mgr. vidauka pessa; og

— veita til opinberra veitukerfa byggir adeins 4
eigin neyslu vidkomandi adila og hefur ekki
farid yfir 30 af hundradi af heildarvatnsoflun
eda orkuframleidslu midad vid medaltal
nastlidinna priggja ara, ad medtoldu yfir-
standandi ari.
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3. Airports:
Flugmalastjérn (Directorate of Civil Avi-
ation).

4. Ports:
Siglingastofnun (Icelandic Maritime Admin-
istration).
Other entities operating pursuant to Hafnalog
nr. 23/1994.

5. Water supply:**
Public entities producing or distributing
drinking water pursuant to /g nr. 81/1991,
um vatnsveitur sveitarfélaga.

Notes to Annex 3

* This Agreement shall not apply to service
contracts which:

(a) a contracting entity awards to an affiliated
undertaking;

(b) are awarded by a joint venture formed by a
number of contracting entities for the pur-
pose of carrying out a relevant activity with-
in the meaning of paragraphs 1-5 of this
Annex to one of those contracting entities or
to an undertaking which is affiliated with one
of these contracting entities;
Provided that at least 80 per cent of the aver-
age turnover of that undertaking with respect
to services arising within the EEA for the
three preceding years derives from the provi-
sion of such services to undertakings with
which it is affiliated. When more than one
undertaking affiliated with the contracting
entity provides the same service or similar
services, the total turnover deriving from the
provision of services by those undertakings
shall be taken into account.

The supply of drinking water and electricity

to networks which provide a service to the

public by a contracting entity other than a

public authority shall not be considered as a

relevant activity within the meaning of para-

graphs 1 and 5 of Annex 3 where:

— the production of drinking water or electric-
ity by the entity concerned takes place be-
cause its consumption is necessary for carry-
ing out an activity other than that referred to
in paragraphs 1 and 5 of this Annex; and

— supply to the public network depends only on
the entity’s own consumption and has not
exceeded 30 per cent of the entity’s total pro-
duction of drinking water or energy, having
regard to the average for the preceding three
years, including the current year.

sk
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4. VIDAUKI

Pjonusta.
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Af allsherjarbjénustuvidskiptaskranni, sbr. skjal MTN.GNS/W/120, teljast eftirfarandi pjonustuvid-
skipti falla undir:*

Efni

CPC tilvisun N

Vidhalds- og vidgerdarpjénusta

6112, 6122, 633, 886

Efni

CPC tilvisun N

Flutningapjoénusta 4 landi, p.m.t. med brynvordum bifreidum, pjénustuvid-

712 (nema 71235),

skipti og hradsendingarpjénusta énnur en pdsthjonusta 7512, 87304

Voru- og farpegaflutningapjonusta, ad fratoldum péstflutningum 73 (nema 7321)

Péstflutningar landleidis, p6 ekki med jarnbrautum, og flugleidis 71235, 7321

Fjarskiptapjonusta 752*%* (nema 7524,
7525, 7526)

Fjarmalapjénusta utan 81

(a) Tryggingapjonusta 812, 814

(b) Banka- og fjarfestingarpjonusta™**

Tolvupjénusta og skyld pjénusta 84

Boékhalds- og endurskoSunarpjénusta 862

Pjonusta 4 svidi markadsrannsékna og skodanakannana 864

Stjérnunarradgjof og skyld pjonusta 865, 866 *#*

Arkitektapjonusta, verkfredipjonusta og sampett verkfredipjonusta, borg- | 867

arskipulagsvinna og pjonusta landslagsarkitekta, skyld visindaleg og teekni-

leg rddgjafarpjonusta, teknileg radgjafarpjonusta, teknilegar préfanir og

greiningarpjonusta

Auglysingapjonusta 871

Efni

CPC tilvisun N

Reastingar- og eignaumsjénarpjénusta

874, 82201-82206

Utgafu- og prentpjénusta gegn greidslu eda 4 grundvelli verktakasamnings

88442

Fraveita og sorpforgun; sorphreinsun og svipud pjénusta

94

Athugasemdir vid 4. vidauka.

* undanskilin er pjénusta sem adilum er skylt ad sakja til annars adila samkvemt einkarétti med
stod { birtum 16gum, reglugerdum eda stjérnsysludkvedum

**  undanskilin er talsimapjonusta, fjarritun, pradlaus talsimapjénusta, bodkerfispjonusta og gervi-
hnattapjonusta

skesksk

undanskildir eru samningar um fjarmalapjénustu 1 tengslum vid dtgafu, solu, kaup eda eigna-

skipti 4 verdbréfum eda 68rum fjarmadlaskjolum, svo og sedlabankapjénusta
*#%* undanskilin er gerdardoms- og séttagerdarpjénusta
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ANNEX 4

Services
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Of the Universal List of Services, as contained in document MTN.GNS/W/120, the following ser-
vices are included:*

Subject

CPC Reference N

Maintenance and repair services

6112, 6122, 633, 886

Subject

CPC Reference N

Land transport services, including armoured car services, and courier ser-

712 (except 71235),

vices, except transport of mail 7512, 87304

Air transport services of passengers and freight, except transport of mail | 73 (except 7321)

Transport of mail by land, except rail, and by air 71235, 7321

Telecommunications services 752%* (except 7524,
7525, 7526)

Financial services ex 81

(a) Insurance services 812, 814

(b) Banking and investment services***

Computer and related services 84

Accounting, auditing and bookkeeping services 862

Market research and public opinion polling services 864

Management consulting services and related services 865, BOOHH**

Architectural services; engineering services and integrated engineering | 867

services, urban planning and landscape architectural services; related

scientific and technical consulting services; technical consulting services;

technical testing and analysis services

Advertising services 871

Subject CPC Reference N

Building-cleaning services and property management services 874, 82201-82206

Publishing and printing services on a fee or contract basis 88442

Sewage and refuse disposal; sanitation and similar services 94

Notes to Annex 4

*

ek

except for services which entities have to procure from another entity pursuant to an exclusive
right established by a published law, regulation or administrative provision

securities or other financial instruments, and central bank services

*Hk%k except arbitrations and conciliation services

except voice telephony, telex, radiotelephony, paging and satellite services
except contracts for financial services in connection with the issue, sale, purchase, or transfer of
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5. VIDAUKI
Verk.

Skilgreining:

Verksamningur er samningur sem hefur ad
markmidi mannvirkjagerd { skilningi 51. deildar
CPC voruflokkunarkerfis S.p.

Skra iir 51. deild CPC:

Oll opinber mannvirkjagerd/verk i 51. deild.

ALMENNAR ATHUGASEMDIR OG
UNDANPAGUR FRA
AKVADUM IIIL. GR.

1. Island mun ekki veita réttindi samkvaemt
samningi pessum:

— til birgja og pjoénustuveitenda { Kanada, ad
pvi er vardar verktakasamninga adila sem
getid er i 2. vidauka;

— til birgja og pjonustuveitenda { Bandarikjum
Nordur-Ameriku, ad pvi er vardar verktaka-
samninga um annad en vorur sem getid er { 2.
vidauka;

— ad pvi er vardar samninga 4 vegum adila sem
taldir eru upp { t6lulidum 3. vidauka,

(1) (rafmagn), til birgja og pjoénustuveitenda i
Kanada, Singaptr og Japan;

(2) (folksflutningar { péttbyli), til birgja og pjon-
ustuveitenda { Kanada, Japan, Koreu og
Bandarikjum NorSur-Ameriku;

(3) (flugvellir), til birgja og pjoénustuveitenda {
Kanada, Koéreu og Bandarikjum Nordur-
Ameriku;

(4) (hafnir), til birgja og bpjonustuveitenda i
Kanada;

(5) (vatn), til birgja og pjonustuveitenda i
Kanada og Bandarikjum Nordur-Ameriku;
par til Island hefur gengid Ur skugga um ad
vidkomandi samningsadilar veiti islenskum
fyrirteekjum sambzrilegan og raunverulegan
adgang ad vidkomandi morkudum;

— til pjénustuveitenda samningsadila sem setja
ekki vidkomandi pjénustusamninga fyrir vid-
komandi adila{ 1. til 3. vidauka og videigandi
pjonustuflokk 1 4. og 5. vidauka { eigin adild-
arskilmdlum.
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ANNEX 5
Construction Services

Definition:

A construction service contract is a contract
which has as its objective the realization by
whatever means of civil or building works, in the
sense of Division 51 of the Central Product
Classification (CPC).

List of Division 51, CPC:
services of

All public works/construction
Division 51.

GENERAL NOTES AND DEROGATIONS
FROM THE PROVISIONS OF
ARTICLE III

1. Iceland will not extend the benefits of this
Agreement:

— as regards the award of contracts by entities
listed in Annex 2 to the suppliers and service
providers of Canada;

— as regards the award of contracts, other than
for supplies, listed in Annex 2 to the suppli-
ers and service providers of the USA;

— as regards the award of contracts by entities
listed in Annex 3 paragraph

(1) (electricity), to the suppliers and service
providers of Canada, Singapore and Japan;

(2) (urban transport), to the suppliers and service
providers of Canada, Japan, Korea and the
USA;

(3) (airports), to the suppliers and service pro-
viders of Canada, Korea and the USA;

(4) (ports), to the suppliers and service providers
of Canada;

(5) (water), to the suppliers and service providers
of Canada and the USA;
until such time as Iceland has accepted that
the Parties concerned give comparable and
effective access for Icelandic undertakings to
the relevant markets;

— to service providers of Parties which do not
include the relevant service contracts for the
relevant entities in Annexes 1 to 3 and the
relevant service category under Annexes 4
and 5 in their own coverage.
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Akvaedi XX. gr. skulu ekki eiga vid um birgja
og pjénustuveitendur

Japans, Koreu og Sviss, pegar vefengdir eru
samningar 4 vegum adila sem skradir eru { 2.
magr. 2. vidauka, par til Island hefur gengid tr
skugga um ad peir hafi lokid peirri skraningu
hja sér;

Japans og Koéreu pegar vefengdir eru samn-
ingar til birgja eda pjonustuveitenda annarra
en peirra sem getid er, sem eru litil eda med-
alstor fyrirteeki samkvamt videigandi dkvad-
um 4 Islandi, par til Island hefur gengid dr
skugga um ad pau beiti ekki lengur mis-
munun { pagu tiltekinna litilla fyrirtekja og
fyrirtekja { eigu minnihlutahdpa { eigin landi;
Israels, Japans og Koéreu pegar vefengdir eru
samningar 4 vegum fislenskra adila, pegar
verdmeti peirra er undir fjarhedarmorkum
fyrir somu flokka samninga sem pessir samn-
ingsadilar bjéda ut.

Par til Island hefur gengid tr skugga um ad
vidkomandi samningsadilar muni veita f{s-
lenskum birgjum og pjénustuveitendum ad-
gang ad eigin morkudum mun Island ekki lita
réttindi samkvamt samningi pessum nd til
birgja og pjénustuveitenda {:

Kanada, a0 pvi er varBar innkaup 4 FSC 58
(fjarskipti, vernd og samfelldur geislunarbun-
adur), og Bandarikjum Nordur-Ameriku, ad
pvi er vardar binad til flugumferdarstjérnar;
Israel og Kéreu, ad pvi er vardar innkaup af
halfu adila sem getid er i skrd i 1. mgr. { 3.
vidauka, ad pvi er vardar innkaup a4 HS nr.
8504, 8535, 8537 og 8544 (rafmagnsspennu-
breytar, innstungur, rofar og einangradir
kaplar); og [srael, HS nr. 8501, 8536 og
902830;

Kanada og Bandarikjum NorSur-Ameriku, ad
pvi er vardar samninga um voru- eda pjon-
ustubatti samninga sem heyra ekki sjdlfir
undir samning pennan, pétt adilinn sem byd-
ur pd ut geri pad.

Samningar sem bodnir eru ut af adilum { 1.
og 2. vidauka { tengslum vid starfsemi 4 svidi
neysluvatns, orku, flutninga eda fjarskipta
teljast ekki med.

AD bvi er var®ar 3. vidauka skal samningur
pessi ekki gilda um eftirfarandi samninga:
samninga sem adilar samkvamt 5. mgr. bj6da
Ut 4 vatni;

samninga 4 vegum adila samkvamt 1. mgr.
til orkuveitu eda utvegun eldsneytis til orku-
framleidslu;

samninga sem adilar bjéda Ut { 6drum tilgangi
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. The provisions of Article XX shall not apply

to suppliers and service providers of:

Japan, Korea and Switzerland in contesting
the award of contracts by entities listed under
Annex 2, paragraph 2, until such time as
Iceland accepts that they have completed
coverage of subcentral entities;

Japan and Korea in contesting the award of
contracts to a supplier or service provider of
Parties other than those mentioned, which are
small or medium-sized enterprises under the
relevant provisions in Iceland, until such time
as Iceland accepts that they no longer oper-
ate discriminatory measures in favour of cer-
tain domestic small and minority businesses;
Israel, Japan and Korea in contesting the
award of contracts by Icelandic entities,
whose value is less than the threshold applied
for the same category of contracts awarded
by these Parties.

Until such time as Iceland has accepted that
the Parties concerned provide access for
Icelandic suppliers and service providers to
their own markets, Iceland will not extend
the benefits of this Agreement to suppliers
and service providers of:

Canada as regards procurement of FSC 58
(communications, protection and coherent
radiation equipment) and the USA as regards
air traffic control equipment;

Israel and Korea as regards procurement by
entities listed in Annex 3, paragraph 1, as
regards procurement of HS Nos 8504, 8535,
8537 and 8544 (electrical transformers,
plugs, switches and insulated cables); and for
Israel, HS Nos 8501, 8536 and 902830;

Canada and the USA as regards contracts for
good or service components of contracts
which, although awarded by an entity cov-
ered by this Agreement, are not themselves
subject to this Agreement.

Contracts awarded by entities in Annexes 1
and 2 in connection with activities in the
fields of drinking water, energy, transport or
telecommunications, are not included.

. With regard to Annex 3, this Agreement shall

not apply to the following contracts:
contracts which the contracting entities under
paragraph 5 award for the purchase of water;
contracts which the contracting entities under
paragraph 1 award for the supply of energy
or of fuels for the production of energy;
contracts which the contracting entities
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en til ad stunda eigin starfsemi eins og henni
er lyst { vidauka pessum eda til ad stunda
slika starfsemi 1 landi utan EES;

samninga sem bodnir eru Ut vegna endursolu
eda leigu til pridja adila, enda njoti vidkom-
andi verktaki engra sérstakra réttinda eda
einkaréttar til ad selja eda leigja vidfangsefni
slikra samninga og pvi sé 6drum adilum
heimilt ad selja eda leigja pad med somu skil-
yrdum og verktakinn;

samninga 4 vegum adila sem stunda starfsemi
4 svidi reksturs almenningsvagna, par sem
00rum adilum er frjdlst ad veita somu pjon-
ustu 4 sama landsvadi og med efnislega
somu skilyrdum.

AD pvi er vardar 4. vidauka skal samningur
pessi ekki gilda um eftirfarandi:

samninga um kaup eda leigu, hvernig sem
greidslu er hattad, 4 landi, byggingum sem til
eru fyrir eda 68rum fasteignum eda réttindum
yfir sliku;

samninga um kaup, préun, framleidslu eda
samframleidslu 4 dagskrarefni af hdlfu ut-
varpsrekenda og samninga um utsendingar-
tima;

samninga sem gerdir eru vid adila sem sjalfur
er utbodsstofnun i skilningi laga um opinber
innkaup (nr. 52/1997) og reglugerdar (nr.
302/1996) & grundvelli einkaréttar sem vid-
komandi nytur samkvemt settum logum,
reglugerdum eda stjérnsysluakvaedum;

vinnusamninga.

Samningurinn gildir ekki um samninga sem
bodnir eru Ut samkvamt:

alpj66legum samningi og etladir eru til sam-
eiginlegar framkvemdar eda nytingar verk-
efnis af hdlfu rikjanna sem undirrita hann;
alpj6dlegum samningi sem vardar setu her-
li%s;

tiltekinni verklagsreglu alpjédastofnunar.

Samningurinn gildir ekki um dtbod 4 land-
binadarvorum sem @tlud eru til pess ad
studla ad framgangi studningsdztlana vid
landbuinad svo og manneldisdetlana.
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award for purposes other than the pursuit of
their activities as described in this Annex or
for the pursuit of such activities in a non-
EEA country;

contracts awarded for purposes of re-sale or
hire to third parties provided that the con-
tracting entity enjoys no special or exclusive
right to sell or hire the subject of such con-
tracts and that other entities are free to sell or
hire it under the same conditions as the con-
tracting entity;

contracts awarded by contracting entities
exercising activities in the bus transportation
sector where other entities are free to offer
the same services in the same geographical
area and under substantially the same condi-
tions.

With regard to Annex 4, this Agreement shall
not apply to the following:

contracts for the acquisition or rental, by
whatever financial means, of land, existing
buildings, or other immovable property or
concerning rights thereon;

contracts for the acquisition, development,
production or coproduction of programme
material by broadcasters and contracts for
broadcasting time;

contracts awarded to an entity which is itself
a contracting authority within the meaning of
the Public Procurement Act: “L6g um opin-
ber innkaup” (52/1997) and Regulation
(302/1996) on the basis of an exclusive right
which it enjoys pursuant to a published law,
regulation or administrative provision;
contracts of employment.

The Agreement shall not apply to contracts
awarded under:

an international agreement and intended for
the joint implementation or exploitation of a
project by the signatory States;

an international agreement relating to the sta-
tioning of troops;

the particular procedure of an international
organization.

The Agreement shall not apply to procure-
ment of agricultural products made in fur-
therance of agricultural support programmes
and human feeding programmes.
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II. VIPBATIR

Utgafur sem samningsadilar nota til birtingar 4
tilkynningum um fyrirhugud Gtbod sbr. 1. mgr.
IX. gr. og tilkynningum eftir lok dtboda (1. mgr.
XVIIL. gr.).

Islensk dagblod:
Morgunbladid
Dagbladid
Dagur

Onnur rit:
Stjérnartidindi Evrépubandalaganna.

III. VIDBATIR

Utgéfur sem notadar eru af samningsadilum til
bess ad birta drlega upplysingar um fasta skra yfir
hlutgenga birgja pegar um er ad reda malsmed-
ferd dtboda med forvali (9. mgr. IX. gr.)

Stjérnartidindi Evrépubandalaganna:
(Sem stendur er engin slik skra til).

IV. VIDBATIR

Utgafur sem notadar eru af samningsadilum til
birtingar 4 16gum, reglugerdum, démsurskurdum,
stjornsysludkvordunum sem hafa almennt gildi
og hvers kyns malsmedferd vardandi opinber tt-
bod sem heyra undir samning pennan (1. mgr.
XIX. gr.).

Log, reglugerdir og reglur: Stjérnartidindi
Démsurskurdir og
stjérnsysludkvardanir: Hastaréttardomar

(Héradsdémstoélar gefa ekki it déoma sina, en
peir sem bess Oska geta fengid endurrit déma {
tilteknum malum. Stjérnsysludkvardanir eru ekki
birtar, en hagt er ad nalgast par hjd vidkomandi
stjornvaldi).

10. april 2001
APPENDIX II

Publications utilised by Parties for the publi-
cation of notices of intended procurements, para-
graph 1 of Article IX and of post-award notices
(paragraph 1 of Article XVIII).

Icelandic newspapers:
Morgunbladid
Dagbladid
Dagur

Other:
Official Journal of the European Communities.

APPENDIX III

Publications utilised by Parties for the publi-
cation annually of information on permanent lists
of qualified suppliers in the case of selective ten-
dering procedures (paragraph 9 of Article IX).

Official Journal of the European Communities:
(Currently no such list exists).

APPENDIX IV

Publications utilised by Parties for the publi-
cation of laws, regulations, judicial decisions,
administrative rulings of general application and
any procedure regarding government procure-
ment governed by this Agreement (paragraph 1
of Article XIX).

Stjérnartidindi
(The Government Gazette)

Laws, regulations
and rules:

Judicial decisions and Hastaréttardomar
administrative rulings: (Supreme Court Report)

(District courts do not issue a Court Report,
but any interested party can obtain a transcript of
a particular case. Administrative rulings are not
reported but can be obtained from the relevant
authority).



